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[Scripla est haec dUsertatlo semestsU hîbemo et aeativo c 
1883/4 alçite sequenli semeatri hiberna amplissimo philosophor 
Marburgemium ordini tradita. Variit causa impedilus svm, quo- 
minus prcus typothetae eam Iraderem.] 

Godofredus Hermannns') cmn recCDseret Ellendtii lexi- 
cou Sophocleam, valde laadavit iltum rinim doctnin, qui hoc sibi 
elegisset opus, cam in Sophocle et codicnm melior status certtors 
adîumenta subsidiaqne praeberet et viri docti acerrimam caram 
atque diligentiam artis criticae factitandae adhibuissent, qua de 
causa lexicon Sophoclenm certum ac firmum ipsius leicici tragici 
fundamentaii] baberi posset. Ënripidis vero tragoedias non eodem 
modo aptas esse censait, quae tractarentur, cnm accuratam om- 
nium codicnm nondnm haberemns coUationem. Nostro vero tem- 
pore Hermanni verba non eodem modo atqne ipsins tempore valent. 
,Nam, nt Bartholdi ''} verbis nti mibi liceat, parata libromm 
optimoram cognitione arti criticae fandamentom finnius qno insi- 
stât iactnm est atqne ea deinde tanto studio bisce temporibus 
exercitata, nt poeta qualis Dindorfi cura novissime prodiit iam 
multo similior sni esse pntandns sit." Sed mnlto etîam plus nostris 
recentioribns temporibus emendatio profecît editione EiruhhofS, 
qnam fîrmum atqne soltdum fundamentum esse confirmât Wilamo- 
witzïDs, coique quae deerant iam reccntissîmis temporibus addita 
sont cnris Wi!amowit;iii neqne minus Prinzii Ziegleri ; nunc vero 
alionun esse pnto, nt in fandamento ab illis viris substmcto pro 



1) la Ubra qui Intcrlbltor 'ZalUchtlft flic AlterthQtDivUMDMbtfi'. 

*) Da lit pactlnaU spnd Eurlpldsm Pos, progrim, 186>. 



sua quisque parte vires in emendando poeta exerceat. Nam plane 
assentior illis verbis, qnae statim deinceps facit Bartholdios, ad 
genninam atqne propriam speciem ut quantum hoc fieri possit re- 
ducantur fabulae Euripideae iam non exteinum auxilium exspec- 
tandum esse, me^iorum scilicet codicum ex recludendo aditu, sed 
locorum qui nondum sanati sint remédia quaerenda esse ex ipso 
poeta quam diligentissime pervestigando atque secum 
ipso comparando. 

Quin autem ad ampMficanda et perficienda lexica opus sit 
singulos scriptores in omnes partes diligentissime perscrutari atque 
pervestigare, post Passowium, harnm rerum iudicem longe peri- 
tissimnm, vix quisquam dubitet; Passowius vero imprimis iis, qui 
programmata quae dîcuntur et dissertationes conscrîpturi essent, 
hanc proYinciam fecit, quod idem postea fecit &odofredns Her- 
mannus 1. L praesertim respiciens poetas tragicos. „Immer, ipsis 
viri docti verbis citandis me abstinere non possum, bleibt ein 
Thésaurus, wie ihn der jetzige Stand der Wissenschaft fordert, 
ein Werk, an dessen Fertigung nicht eher gedacht werden kann, 
als bis ûber die einzelnen kritisch berichtigten Scbnftsteller und 
ûber die besonderen Klassen derselben sorgfàltig ausgearbeitete 
Wôrterbûcher vorhanden sind. Eine der bedeutendsten dieser 
Klassen ist die attische Poésie und von dieser wieder die Tra- 
goedie. . . • Die Yorarbeiten sind freilich inwiefem sie in Wôrter- 
verzeichnissen bestehen sehr mangelhaft; der sehr unvollstandige 
Hessler'sche Index zum Euripides entbehrt nach der damaligen 
gedankenlosen Gewohnheit die Partikeln, die Pronomina u. dgl. 
fur nichts bedeutend zu achten gerade des Wichtigsten und ist 
nicht einmal zum Auffînden jeder citierten Stelle ausreichend/ 
Primum atque maxime necessarium iUud iudicat vir doctus, ut, 
quo certius nanciscamur iudicium, omnes loci quibus verbum in- 
venitur afferantur, tum ut unus quisque locus afferatur absoluta 
cum integritate totius locutionis. 

His Passowii et Hermanni rationibus atque praeceptis innisus 
Bartholdius wç particulam eo modo tractât, ut omnia huius par- 
ticulae exempla coUigat atque in ordines redacta componat, ne- 
que tamen scrutetur, quomodo singulae inter se cohaereant signi- 
ficationes. Quae Bartholdi dissertatio erat ^spécimen lexici Euri- 



pidei', qaod de integro coodendum tnm pablice promîsit, qno 
promisso adhac illum non stelisse valde dolendam est. 

Simili modo ctiam nos aaac cocamur spécimen lesici Enri- 
pîdej pcaebere, qaod complectitar praepositionem omnium diffî- 
cQlimam, fVri', eo différentes a Bartholdio, qaod quomodo natae 
sÏDt signifie ationes alia ex alia deinceps perscrutnmur, neqae miuus 
quas simili ratione adtiibnerit praepositiones Euripides quodque 
diBcrimen intercédât inter nostrae alteriiisc|Qe praepositioiiis nsum 
brevitei' explicamas- 

Sed priosquam ad ipsum propositum accedo, liceat nonnuUaij 
sententias générales praemitlere de praepositionum ori- 
gine, non qno varias a vins doctis de hac re prolatas sententias 
impugnare velira, sed abnnde mihi safticiet, quod eas brcviter 
enumerem Tota enim res valde dnbia atque incerta est et ad- 
huc stat illud Jabobi Grimmi, in praepositionibus aenigmata difti- 
cnl'^r solvenda latere. Sed nt iam dicam, qnid vtris doctis de 
praepositiantim origine lisQin sit, exordiar a seniare magistro at- 
que coiidilore totius artis ctymulogicae quara vocant, Boppinm'J 
dico, qui omnea praepositioues eaqne adverbia, quae quod ad 
fonnam et signification em attiuet cnm praepositionibus cohae- 
reant, derivata esse pntat a pronominibus, cui assentitor Carolns 
Scbmidtius^i in dissertatione 'de praepositionibus Graecis' et 
postea Steinthalius iii libro, qui inscribilur 'Classification der Spra- 
cben'. Sed hauc derivationem noa satis esse stabilitam, Scbmidtius 
ipsc concedei'e débet dicens ^sanscrite solummodo sam repngnat" ; 
sam igitnr pntat non esse „verani praepositionem proprie", cura 
ei Domine orta sit, ^similiterqnc se habere f-c, fS, eaqne est causa, 
quare a verarum praepositionum lege recedaul"; se ipsum im- 
pugnare videtur mibi vir doctns, praesertim si respicio, qnae infra 
pag. sa dicit, Optime réfutât banc sententiam Gerlandua ^J 



>) V«r;l>lcheDde Grammitik edic. I. pm VI. (Rïtaltol ISfiS.) S 995. 
(p»g. 14fiS iqq.) 

ï) p«g- S7, 

») Dît iltgflechlïohd Dativ, inuSfhM da» Sinjnlirs, Mwbnrgl 1869 
paf. :<U «q qatm llbcnin dn toli h*c ra illego. 



Pottias ^) contra Boppinm dispatans ex radicibos praepositiona- 
libns eas dérivât, quas magnam partem non minas genoinas esse 
contenait qnam radiées pronominales. Tertiam Albertus Webe- 
rus ^) protnlit sententiam, qui longe maiorem omniom praepositio- 
nom nomerum casuam terminationibns ad radiées verbales quae 
motom indicant adiectis formatum esse persuasom habet. Sommam 
Weberi sententiam, qnam iam ante Weberum Grimmios ^) et Gnil. 
de Humboldtios ^) protnlerant, secuti Gerlandns (1. 1.) et Schoe- 
mannus ^) praepositiones e radicibns verborum vel nominom ortas 
esse contondant, qaamqoam Schoemannns nonnollas e radicibns 
pronominalibas originem daxisse negare non aadet. Cartias de 
origine praepositionam Schoemannam secatos contendit omnes prae- 
positiones primitas fnisse adverbia, qaae corn genitivo conionge- 
bantar — ita qaidem at genitivas ex ipsa praepositione re vera 
penderet — , qaod demonstrare stadet eo, qaod omnes praepositiones 
impropriae qaae dicontar, i. e. qaae adverbialem vim magis ser- 
varnnt, cam genitivo constniontar. Recte Bemhardyas de hac re 
verba facit haec: „Die Proposition ist ein adverbiam loci, aber 
energisch, Abhângigkeit bewirkend gedacht. Jede Proposition, 
welche ihre Energie verliert, wird, was sie war, ein Adverbiam.^ 
Deinceps vero ad verbam se applicabant, at rectionem motos verbo 
expressi aat sitam et statam magis circamscriberent atqne expli- 
carent. Cam hoc modo praepositio cam verbo conioncta onam 
effîceret, fieri potait, at casam desideraret ; postea — praesertim 
cnm magis magisqae intellegeretor, personae vel rei, qaae cam 
verbo copalata est, magis opas esse tali apposito, at actionis 
relatio clarins exprimeretar — factam est, at praepositio a verbo 
dirempta ad ipsam nomen adderetar. Neqae vero hoc ita intellegi 
débet, qaasi casas saspensi sint a praepositione ^). 



1) Etymologische Forschnngen. I*. pag. 60. 

8) Indische Stndien. II. pag. 406. 

S) Deatsche Grammatik. III. pag. 249 Bq. 

^) Ueber das Entstehen grammatischer Formen. 1822. 

B) Die Lehre von den Redetheilen pag. 142. 

^) cf. Gartium, 'Erlânterangen za m. griech. Schalgrammatik* éd. III. 
pag. 176 sq. et commentationem a Togrlnzio consoriptam, qaae nuperrime 
prodilt ('Berliner philologische Wochenschrlft'. 1885. o. 8. pag. 226 sq.). 



Jam vero (juaeritur, qaidnam notent praepositioues ; videamus, 
quid viris doctis visum sit de hac re! ButtmauDDS 'J qnidem 
pntat eiguificare cas relatiouum notiones (qVerhàUmssbegriSe"), 
qaod iam fosius explicans Mattbiaeus ^) eas nsurpari ait, ut in- 
dicent relatioues nomiiiis ad alias oratiouis partes. Aliter Carolos 
Schmidtius ^) de hac qoaestioDe iadicat: „ea est praepositionum 
vis et potestas insita, ut loci sigoidcent condicioaem." Becte qni- 
dem, seA panllo accnratias haac loci coudicionem explicare debuit, 
quod feceruut Lischius *), qui praepositioues ita définit, nt dicat 
eas esse voces locales motum qnietemque siguificantes, et Spitz- 
Qerns ") approbaute Godofredo Hermauno ^) eas locorum et motuam 
quasdam rationes indicare arbitrans- Sed dixerit fortasse qais- 
])iam, tum non esse aecessarias praepositioues, quod in caaibus 
ipsis iam exprimereotur iiae notîones. Recto ac fal&o! Sane in 
cosiboG insont rationes générales motns ac quietis, qua de causa 
primilus ilU safCecerant, ut simplicioros nominis ad reliquas ora- 
tionis pailes rcJationes significarontur ; sed paallatim magis magis- 
que evauueruut complures casus, ut (Graecis saltem) non restarent 
niai geuitivus, dativus, accusativos ad significandas varias motas 
et quietis rationes '). Sed vix quisqnam putet, hos très casus qui 
omnes cnm motus, tum quietis rationes satis aperte atqae dilacide 
exprimèrent tdoneos fuisse; de qua re optime Pottius^j: „Nam 
casus invenimas relationum qnidem signa, sed geoeraliorum 



■} Grammal. (irsic. g HT. 2. 

t) Qi. Or. S 671. 

«) I. I. p.g. 5. 

*) BeitrSgfl inr allgem. vergl, Spraobkaade, pan I. Die Pra «poil tluDau. 

i) De v1 el uiu pncposltlonain àvà et narcr apad Homcnim. 

<] Epistols id FriDC. Spftznetum, opuaa. V. ptg. 31. 

'') EtIiiD II, qui tlieorlam qrtam TOcaol loctl«iD acerbUiIma impBg- 
DaDI, liiOlUtl aon aadeat, Beii potalaae, at primilus illl Iraa etiat auffli^arBOt 
ail ntlane* localaa, tsinpDralcg, csatilai impaifecta eigniflnanda*. t. Kaeh- 
uatl Ci. Or. éd. II. g «38, 3 [pjg. 389); et. qnoqnc Jac. tirlmmt 'DaoUrhv 
OrammaUk'. 111. pag. Sfil. 

*, In diwBrlatloi)* de rglatloni bot, quis pcMpDïitlonlbai In llngiili 
duolantnr, Cailla 183T, pag !)7, 
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esse .... praepositione opas est, ut distinctias sitam [et motum] 
definiamos^. Ex iis, quae adhac disputata sant, iam vides hand 
iore Fritschium^) contendere in praepositionibos motos tantom 
doas significationes inesse, ut nihil igitur indicent nisi locum, unde 
aliquid moveatur, et locum, in quem motus directus sit ; rationem 
vero loci, in quo quid est, primitus a praepositionibus abhorrere. 
Yehementer vereor, ut quisquam ei assentiatur! Sane duae tan- 
tum notiones discernendae sunt principales, hae vero non sunt 
utraeque motus; sed in quavis re distinguendae sunt duae signi- 
ficationes ita, ut sit altéra quiescendi vel versandi atque manendi 
in aliquo loco, altéra movendi ; quae movendi notio vicissim dividi 
potest bipartito, prout significatur motus ab aliquo loco aversus 
aut in aliquem locum conversus et directus. Motio per se vero 
una est, cum unaquaeque res, quae exit ab uno loco, transeat in 
alterum. 

Sed ne longior sim, satis habeo, quaestiunculas quasdam 
posuisse, ex quibus clarissime apparebit, falsam esse illam Frit- 
schi sententiam. Si omnes praepositiones motus tantum nôtionem 
exprimunt, quomodo fit, ut exempli gratia èm cum dativo - quem 
non verum esse dativum, sed locativi vices gerere ncmo harum 
rerum peritus infitiabitur — coniungatur ad commorationem signi- 
ficandam? An fortasse putat vir doctus commorationem indicari 
casu, praepositione vero significari motum, qui praecedit comme- 
rationi ? tum plane commutât notiones ! Sane èni cum accusativo 
quoque copulatur, tum vero ènl non adhibetur ad significandum 
motum, sed ut indicetur locus, in quo motus desinit atque in com- 
morationem transit; respicitur igitur iam in ipso motu locus, in 
quo motus finem habet. Attamen fortasse contenderit Fritschius 
illum ipsum usum, quo èm apud verba motum indicantia cum 
accusativo coniungitur, demonstrare èni primitus motum signifi- 
care ; sed quaero ex eo r quomodo praepositio, quae ipsa est loca- 



1) Philologische Stadien, toI I. Tergleichende BearbeituDg der griechi- 
schen nod lateinischen Partikeln, pars II. Die Praepositionen, pag. 4. 

Noli irasci, qnod fortasse dintius in hac re versor, sed ifbcessarias 
pnto esse bas sententias générales ad sf^niUcationem primariam ixi prae- 
positionis accnrate defloieDdamt 



tîïi forma cninsdam radicis, — talem enim formam c?n esse infra 
ïidebimua — primitna motnia siguificare potest? Et si omnes prae- 
positiones primiLas motus tantam notionem habebant, postea vero 
adhibitae Euat, ut quietem signiScarent, quornodo factnm esse 
patat vir doctas, at nonnullas semper hanc motus notionem ser- 
vasse, alias vero semper quietis notionem habere videamns? Cur 
sic non sicnt ceterae cnra varias casibus coniangitm-, sed semper, 
cum aecnsativo, i, e. car semper motnm significat, èv vero quare 
semper com dalivo — vel potins locativo — construitar, i. e, qna 
de cansa semper qnietem indicat ? Nusquam invenies elç cura da- 
tiïO, nusquam èv com accusativo copulatum. Necessarie igitur 
iam statim ab initio quibusdam erat notio quiescendi, aliis vero 
movendi, et postea demnm nt diversissimas rationes ac relationes 
nimia com subtilitate distinguèrent, eo processerunt Graeci, nt 
geuoina et primaria signihcationc obliterata aliter quoque adhibe- 
rent singulas praepositiones. 

Restât, ut — priusquam ad ipsum usum Euripideum acccdo — 
de Bignificatione primaria èrrl praepositionis atque de eins etyrao- 
logia quam vocant pauca addam. 

E:d amplissima signifitatione est nostrnm ''au/\ neqne minus 
'un' et 'm' et significat superficiem, in qua aut supra quam aii- 
qua res versatur. Knehneros ') cnm uostra praepositione confert 
i-Ttéç, quarum utraraque ad superficiem spectare contendit; attamen 
eo discrimine i.iî differre a praepositione v:ifç, at illa siguificet 
locum re vera tangi, cnm V'-riç primarie nihil aliud exprimât 
quam aliquam rem super locum quendam suspensam teneri aut 
leviter tantum locum tangere, Sequitur Euebnerns hac in re 
maicime Eggersium, qui de discrimine quod est inter i.ii et v^iç 
haec facitverba: „Ad snperficiem spectant i-Wg et è;«. Salent 
eoim Graeci non solnm, si quid attingit superficiem, sed eliam, 
ai quid snperne ei imminet aut leviter eam stringit, pecuUari id 
vocnla designare. Hoc significat v.rfç, illud alterum i^ri." Sed 
afferre iam nonc liceat locum ex Eurip. Orest. (v. 1 SSa) petitum, ubi 



>) ADifflhrlIehe Gramm 
I 4S8. (pa|. 1S9.} 
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secundom laudatas Kaehneri et Eggersii explicationes multo magis 
VTtéQ quam èTti exspectamtts : ^avd-oïç èTt wijuav fioCTQvxotg 
yavQovfÀEvoç 'elatus capiUis qui super cervicem pendent'. Eueh- 
neri definitio comprobatur vero permultis IqcIs Ëuripideis, quorum 
ex numéro unum afferre satis habeo: Hel. 986 YMaoïiead-a ôè 
venQw ôv e^fjç rtpd ènt ^eozqi Tàq)qty ubi nullo modo vjtéQ 
poni debuit, quod signiôcaret : ^super sepulcrum in aura suspensi 
tenemur' ; recte igitur Musgravius vertit : 4acebimus mortui supra 
hoc politum sepulcrum', cum simile discrimen intersit inter ''super^ 
et ^supra'^); ad locum priorem conf. Ovidi ex Pont. III. 3. 17: 
„horrida pendebant molles super ora capilli.^ 

Ulricus Schaarschmidt ^) contra Kuehnerum disputât, „quod 
summam tantum aream èm praepositione exprimi putat, cum pari 
modo oinnis alicuius rei area bac particula significetur.^ Quod 
ut clarius faciat, exemple utitur ex re geometrica petite, cubo ^), 
qui sex babet areas, summam, infimam, quattuor' latera ; quae his 
lateribus inclusa sint, in cubo esse dici (èv), quae vero extra bas 
areas sint, aut supra, aut infra aut iuxta eum esse {vTtéq, vno, 
TtQoç)^ et bactenus quidem recte disputât vir doctus; sed porro 
videamus! Cum vero omnes alicuius rei areae praepositione èni 
significentur, pergit Schaarschmidt, êTti non solum aliquam rem, 
quae supra locum quendam sit, sed etiam quae in lateribus aut 
in area infima sit indicare. Concède omnia quaecunque in aliqua 



1) De QSQ primario praepositionam Graecar. Progr. Alton. 1846. pag. 
15. ËggerBiuB ipse Doederliniam seqaitar, qni „ad altitadinem pertfnere 
putat, si superior corporis pars spectetor, modo praeposltionem dvd, ioter- 
dam eW qaoties ipsam eins snperflciem res coiitingat, modo viréç, qaoties 
intervallo aliqao a superficie seiangatar.^ (Ëggers. 1. 1. pag. ô.) 

2) cf. Schaltz, Lateinische Synonymik. Nr. 480. pag. 354. 

S) Id dissertatione de em apad Pansaniam periegetem vi et usa 
pag. 4 sq. 

Quo eodem exemplo iam plus quinquaginta annis aute quam dis- 
sertationem conscripsit Schaarschmidtius usas erat Fiied. Aug. Pot tins 
in dissertatione de relationibas, qaae praepositionibus in liugnis denotentar 
(pag. 60 sqq.) et postea in libro qui inscribitar ^Etymologische Forschnngen* 
(I*. pag. 79 sq.) 
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cubi area sunt eignilicari praeposittone ènï, sed panllo aliter ac 
Schaarscbmidtius rem percipere atque fÎDgere cogitations debemas. 
Quotieeconque enim cubas movetur, alia area summa est, qoam- 
qaam cubas ipse plane idem manet; i3 vero, qai res, qaae in 
^qoa cobi area suot, intuetur, animo sibi effiagit sommam banc 
esse aream, aat ut breviter dicam, spectatori snmma semper area 
obversa esse videtur, at omnes deraum cubi areae cubi superficiem 
(ea est Koehneri ^Oberjiache') eftïciant. Melins etiam rem auimo 
cogitare possumus, si omnes cubi -versuras atqne vertices abstrusas 
patamns atque ita quidem, ut sphacrae forma exsistat *). Qao 
modo facillime qua<|uo ea verba composita explicantur, quae affert 
Schaarschmidtius, ut snam fulciat senteutiam, i/iixgraog, ènald- 
ipetv similia, atque si bac spbaevae forma ad explicaudnm usas 
esset, non illnd ei accidisset, quod mirnm in modum '■superfickm' 
et ''aummam aream' coDfnnderet, qno ex errore tota eins perversa 
explicatio profecta est. 

Sed haec mittamua aKiue de etymologia iam videamas ! Cog- 
Datum est hù eam a/ro, quod ex fonnis sanscritis api et apa 
cognoscimos ^), fni locativi forma einsdem radicis apa est, cuias 
ablativi forma est praepositlo apô ^) ; sed api forma sabmota altéra 
forma synoayma abbi in usum venit*), qua ex forma abbi cum 
derivet hft Carolus Schmidtius '') dicendum fuisse pntat ï<pl, quod 
Indonim bb, dh, kb soleant Graece esse <f, &, x, quod multis 
exemplis allatis demoustrare studet, sed plane in supeivacuam, 



l) Paolto alitar, iti siniilL modo — ut nutic deninro (nm totiDi l»nc 
c(i(pitiioutiDn«m iam roiJSTlpsi videu — Koemelliu a in dluerlil. 'd« 
praepoïltlonli Èxi cum cuibua caniiincUs uiu Tbiicydidea' pag :i sqq. 
Schairicbinldduni refqUce tladueiU. Conf. qnoqiie de tata bac ra lurba 
qaaa Ticlt Priybllla in diocrL ds tara corn geulllvn copniitl U9U Lu- 
slano pag. 'ift (lu nduolBl.) nlbll prarsus itil«rBS«e diceos, utrum ares ad 
parpesdianlom dlrecu, an pluue «t aequa ait sq. 

*] OurllDi, OrieiblBcbe Et)-mulog<e edlt. IV. pag. 313. 

>] if. Poul, 'EtjmotogUcbB FoKchuagcri'. t'. pag. AOT, qui addubital, 
•t Jac Orlmml 'DcaUcbe Urimtuallk'. III, pag. Ito ado. 

*) Polt, E, F, pag. 506. 

») I. l. p, *8. 
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com eTti omnino non cohaereat cnm sanscrito abhi, sed cnm forma 
priore api, qnae praepositionis vices gerens in sanscrito sane iam 
non invenitur. Qnae ad stabiliendam snam sententiam affert exem- 
pla vix snfficient. Jamiam vero qnaeritar, qaidnam significent illae 
formae sanscritae ! Qnod ad significationem sanscriti abhi attinet, 
idem esse abhi Schmidtius contendit ac Latinorum ^prope] ^aâ! et 
Germanorum 'an' 'ôef ''hinzu\ api vero quid significet non satis 
in aperto esse, sed praesagiri tantom posse eius significationem 
ex nonnullis verbis cum api compositis: apidba (^obiinere' ^zu- 
haUen^\ apinah {^ohsuere* ^zunàherC). Quoniam api cum casibos 
coniunctum in sanscrito — ut iam supra dixi — omnino non in- 
venitur, sane ad formas compositas reiicimur, ut ex iis vim pri- 
mariam enucleemus, sed aptiores mibi videntur ad banc rem for- 
mae quales : api-dhânam ^ênid-efia^ ^Decke\ api-i ^eTtecfxc^ (ÈTtei- 
vai) ^ supra esse\ Zd. forma est aipi (Gurtius, 1. 1.) seu aibi, aiwi 
(sur, audessus cf. Pott. 1. 1.) Latinam praepositionem ob omnes 
fere viri dooti Curtius, Schmidtius, Corssenus ^) Vanicekius alii ex 
api derivatam esse putant, cum Pottius magîs inclinet ad senten- 
tiam, ob cum sanscrito ûpa cohaerere ^), In nostra vemacula 
lingua km praepositioni respondent bei^) (quod ipsum cum san- 
scrito api cobaeret) et in compositis he-, 

Lennepi ^) sententiam eTti derivatum esse a verbo quodam 
eTtco (unde %7ioiiaC) et proprie esse „dativum a nominativo ob- 
soleto èniç^ plane me neglexisse vix quisquam aegre feret et yitio 
mihi vertet. 



1) Âossprache, Yocalismns UDd BetonaDg der latein. Spraclie I'. pag. 
118 et II'. pag. 1026. 

2) cf. E. F. pag. 506 et praecipoe 510 et 651; addendum iam est 
Umbr. formam esse up (Mommsen ^Unteritalische Dialecte' pag. 306.). Sed 
vide, qaae Schweizerns dispatat (^Zeitschrifc fQr vergleich. Sprachforschung'. 
XVIII. pag. 297.). 

8) Got. bi, ahd. pi, bi, bî; vide Jac. Griuimi ^Deutsche Grammatik'. 
III. pag. 254 et 110. 

4) ^Etymologicnm lingnae Graecae' a Schneidero curatam. I. p. 282. 



, et prim 
[' cnm cafiibos conioacti os 



Haec igitar praefati iam ad n 
de forma qaaedam dicemus, tum j 
explicabimas accuratius. 

Qnod ad formam attinet, per apocopen et epicopen (aphae- 
resin) varias indait formas : sn. , — ■ ante titteras aspiratas f(p — , 
rû; neqae raro per crasim confuaditiir cum orticali formis: Âlc. 
361 ovTzi -.iwitfj; Aie. 366, Hec. 514, Rbes. 39T Tovma 
(Tocni a); Iphig. Anl. 1557, Or. 1345 Toin f//; Or. 1278 
Tant aov^ Iphig. Anl. 435 lairl roiaîâ; gaepios cnm particulii 
xaî: xà.Ti, y.à/i\ AÛq). Quod ad acceutura attinet, hand magons 
est nomerus locorum, qaibus anastropben (juam vocant accentns 
patitnr êni — tricies fere — ; pîerisqne bis locis cura genitivo 
coniaacta est praepositio 



» 



De -VH praepositionis cnm casibns coiiiunctae nsu. 
I. De è;n praepositlone cum dativo conlunota. 

Eni cnm dativo conionctam ponitur ad significandas ratîonea 
locales, deincepa ad significationem additionis vel camulationis ; 
tnm adhibetar, nt iodicet non solum causam propter qiiam qaid 
fit, sed etiam finem ad qnem aliqoid agitur; porro usurpatnr, nt 
significet conditionem vel pactnm, quo quid lit, ceqne minus in- 
Btrumentnm ; denique — ■ sed rarissime — ad significandas rationeB 
temporales haec praepositio cnm dativo coniuncta ab Ëpripide ad- 
bibetnr. 

Qnanim singnlarnm significationum qnomodo alia es alia pro- 
ficiscatnr atqoe proveniat, quantnm quidem perspict potest, nno- 
qnoqne loco demonstrare stodebo. 
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A. De locali nsn. 

Primnm igitur èrtl corn dativo coninnctnm locali significa- 
tione atque ita eodem fere modo quo cnm genitivo coninnctiun 
ponitnr. Significat primarie aliquam personam ant rem loco aliquo 
versari, et hoc usa saepissime prorsos idem valet ac si cnm geni- 
tivo conionctom esset. Attamen usas ETtL praepositionis cnm dativo 
positae latios patet, cum non solnm exprimat aliqoid supra locnm 
ant in loco aliquo esse, sed etiam eandem vim habet ac Latinae 
praepositiones : ad, apud, prope, iuxta, qua signiâcatione èTiL cum 
genitivo coniunctum multo rarius adhibetur, cum — ut iam dixi — 
significatione primaria atque ita quidem, ut indicetur commoratio 
in aliquo loco, neque genitivus neque dativus praevaleat. Et 
quam parvum sit discrimen inter genitivum et dativum hac signi- 
ficatione apud ETtL positos, satis apparet ex eo, quod apud eadem 
verba m/ nunc cum genitivo, nunc cum dativo coniungitur. Sunt 
haec verba imprimis sedendi, iacendi, omnino verba morandi supra 
locum aut in loco: îÇfitv, ^ad-l^ecv, riad-ai, y^a^o^ac, i^ad^i- 
^ead^ac, ^éiod^aiy laravat, eivat. Qua de causa res perdifficillima 
est iis locis, ubi lectionis varietatem habemus, diiudicare, utra vera 
sit lectio. Exempli gratia Hec. 28. cod. Abc praebent neïfÀai 
â* ETt axvrjç, BEF en aKToîç ^). Primo quidem obtutu vix 
dixerim, utra lectio sit rectior atque usui Euripideo accomodatior, 
cum paucis versibus post (36) inveniamus d-doGovG^ lu axraZç 
et Iphig. Taur. 272 ht à^fcaïg d-aGG&tov Jiogkoqco, utroque 
loco sine omni lectionis varietate. Rarissime quidem apud verbum 
-ÂBlcd-ai èni cum genitivo coniunctum in fabulis Euripideis inve- 
nitur: Herc. fur. 1008 ikeiro TcçrjTciâœv €7ti, quod cum omnino 
solum sit exemplum, ubi YMGd-m cum èni cum genitivo ponit 
Euripides, apud v. YMGd-ai èni cum dativo coniunctum praeferam; 
apud verb. iGnavai vero genitivus longe praevalet: Hec. 524 



1) Qnod attinet ad citandi rationem, secntos snm in cltandis codicnm 
signis editionem Kirchhofflanam lacalentissfmo apparata crltico ornatam, 
quae prodiit Berolinl 1855, cnins textnm qnoqne in nniversnm lubieci; 
qua editlone qaominns in cltandis versuam nnmerié nterer, impeditns vùluï 
eo, qnod nimis recédât ab nsitata venuam nomeratione. Qna de causa ver- 
snnm numéros cito ex editione Nauckiana, neque minus in citandis frag- 
mentis secntns sum Nancki 'Fragmenta tragicornm Graecomm*. 



15 

Kr;a hr a)içov xioftecoç, Or. 116 avSa en mtpou x'ûfi''^o$, 

^. Anl. 762 (nâaovzat hd neQyâfJwv, Phoen. 1091 nv^yiov 

■ m-^v otâg, Androm. 1123 è'otij fù fitufiov, Iph. T. 1377 

tipjfivijs tm ara&évieç; cam ênl cnm dativo v. taTÔvat raro 

coniniigitr'-. 

I) Significatio mère locolis indicans aliqnid (aliqnam rem aut 
personam) aliquo loco versari invenitor: 

a. Iqcos affero, ubi im est nostnim 'au/' Hec. 495 ètcl 
Xd'ovi /.eÏTai, Iphig. Aul. 1587 l'util' é?« X^o*h Hec. 486 
yak' txova èn'i z^ccî . . . xeïrat , . optima mihi videtur emen- 
datio, qQam Naberus es couiectura Alphonsi Heckeri nobiacam 
communicat ') : ►w^eitùi; hù x^ovl. Herc. for, 849 ouït aaijftog 



r ■) Hnemoiytie. N'ots séries, X. 1382. pag, 15. Cognatnm r.DTii boe 

Dtn yw priepoiItloDls eatraîaSai itarâ x^evaç (Heracl. IO:j;i), neqiie (amen 
»tne aliqDo âU(rimini>, quod eigacissimo God. Hprmauuns (In epiatols ad 
FnDC. :Sp<tzTierum, opnsc. Y. pag. ^n pq.) primns perap^xissB alqne reete 
defl&laae mihi Tldetur. „QDod exlmia Qnlatom, qaaal U Tiowira Inlrodaitrlt 
tl*an, Nara cnm genilivu ad quieBcantia refereus, ïd ego non toncedam, 
Nua ntUSai narà jf^ovor et quidqald bulusmodi afferrl polaet, uaîtata 
OrtïCla ralloufl fie dicitar, nt Bit iaetre deicctum in lerram " Pntat IgItuT 
tIt docllsalmna Dou neceeaailiiiii eaae apud «ara prarpogiEloiiem, ca! ipif 
iDitt Dotla motus, verbnm rnolnm Elgniflcana addl, cum racillime ex Ipst 
pnepoiltlone iam aitbandialiir haec Dotio, ut nlliil Igitnr Indiret niai looum, 
la qao motaa dealit; apad txi v«ro praepositinnem omolno non ri^ipicitot 
motua, aed eola qaleaoeodl notln, atqTie etiam lia locla, abl t'iti cnin geal- 
tiiD aat dativo cDtjIunctnm est cnm verbo muTendl, Don tam de motoe ttm- 
pDTS, qoam de <o momento, tn qno motoe flnem babel, cogitatiir. xtîsSmt 
nttrà jr^ovoV propina Igitor accedlt ad i-onattiictloneia Tetbl ntleSat eum 
«V (Ipbig. Tiar. Rai) tlç àvdyntiy iaifiB9'), nbl cnnapqnelia (Conimoratio) 
TFTbo qnleacendl, antecedeDS vero (motna) ><; praspûBltlone aiguiflGalQT. 
(cf. FrlKcblI, 'PbllologLscbB Stadien'. I. ?. pag. 25). Proriiui antem rnm 
CDnatrnclloDe t'ni x^"*' "luSai congrnlt altéra tv x ^ovi xtUSai lEltetr- 
1179), Sane hoe loco HaiwerdenuB ('ND»e lectlooea Earlpldrae' Id Ubrl, qrtl 
Ihaerlbilur 'Revue de philologie' nov. ler. tom. tl. 187S. pag. 31) .orb* 
ifyvnt aùfiKT' iv jioïi Kiiaiva nÀayâ mntare tuU In Siiuara x^o't^t 
tmt mifitya eipayâ; s«d sola e\ ea causa, qnam siipm eipilcail, qnod 
«pnd T. ntCeStti iiri r.am geoltlvo Bemel ab Euripide adblbetar, banc ller- 
*«rd«al CDDiecturam rellclo. 
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wi ini x^ovt ovt èv d-edloiv; èm x&ovL vertendum er?t 'm 
terra\ ^auf Brden\ ubi terra opponitur caelo ; aliter locis modo 
citatis, ubi %d^(jiv est idem ac humus^ aliter loco infra laudando, 
ubi %d^wv idem valet ac regîo\ nos dicimus ^avf Erden', ^auf 
dem Boden', sed 'm fremdem Lande'. Heracl. 75 ènl Ttédt^ 
XVfievov *humi fusum'. Rhes. 256 rerçccTtow fu/xov extov stù 
y^ d^Qog. locas valde dubios, codices et dativum et genitivum 
et accusativum praebent: èm yaîav BC, stiI yaia b, èm yalff 
c, èm yalaç AB; non andeo diiadicare, qoid probandom sît, 
praesertim cum totum locom cormptissimam ducam. Or. 164 ch èm 
TQiTtoât èâlyiaaev, ubi verbum sedendi {wxd-rjfxévt]) tacite sup- 
plendum est, sicut Iphig. Aul. 195 ch èm d-ai^Oig Tceaawv riâofxé- 
vovg fxoQifàîaL tcoXvtvXo'koiç ; in utraque locutione etiam èv prae- 
positione utitur poeta: Iphig. Tau". 1253 tçItioôI t èv XQ^<^^V 
d-aaaetç, Phoen. 840 d^aytoîoiv èv leçolaty ov fxavrsvofxacy Phoen 
1120 léovToç déçog sxcov en aornài^), Paullo aliter est ibid. 
1124 en àonidi, ubi sermo est de rébus quae in clypeo de- 
pictae erant; idem est Elect. 470 è7d de xQ'^^^otvm^ ycçàvet 
2(piyy€ç; toto hoc loco describuntur, quae in armis Achillis picta 
sunt, sed varius usus adnotandus est. Nam cum y. 455 legamus 
yXeivSg àamâog èv yxyX(^ Totàâe orjfxata tevvx^ccc et v. 464 
èv âè ixéGif) KatéXafXTte ady£i çpaéd'a^v yivKXog aeXioto, duobus 
ab'ts locis dativus solus adhibetur : 458 neçcâçofiip Tleqaéa cpvàv 
rôqyovog Yox^i'Vj 472 mqiTtXevqti) ôè Kvrec uvQnvoog eanevôe 
dçofici) XéaLva; denique ad describendas res in ense depictas 
iterum èv usurpatur, 476 èv âè ôoqI cpoviij) rerçafiafioveg ïnnov 
enaXXov %tX. cf. praeterea Phoen. 1107 èmorni extov èv iiéoifi 
oaKet, et ib. 1114 è'xcov arjfxeîov èv fxéoip accycet. Hippol. 235 
vvv d' av xpaiiad-oig en aTiv/ÂCcvroig nciXoig (vel nwXtov) 
èQaoat, quod idem fere significare atque infra y. 1173 mrrjç 
yLv/xodéy/xovog néXaç recte contendit iam Musgravius. Iph. A. 
155 açQayïâa, rjv èni âéXrc^ riqvde %o/xi^€cg. Phoen. 1131 
riyag en oifÀOig noXiv cpéqwvy fragm. incert. 855 en oifÀOcç 
çéqœv fiaçog; vides hic ènl ad coiporis humani partem relatum; 



1) ita optimt codd., recentiores eV dcxiâoç praebent; In v. 1124 
BrnnokiuB dat. in genltivnm matavit. 
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L Ipad Tbacydidem 'j corporis hnmani pars nno ao!o loco cam èul 
coniancta adhibelur IV. 4. 2,, nbî narratar in occupanda Pylo 
Athenienses in dorso {înl zov vwzon) mortariara portasse. Euri- 
pides vero yarias corporis partes apud l/ii cum dativo et coin 
genitivo coniunctam saepissime asurpat; CQin dativo ^/rt hac sig- 
oificalioue inveni apnd bas corporis partes: àynôXat Iph. T. 1250 
ch è/it fiaiiçog ayxâlaïai 3-QaJa'/.iuv ; hac referendns quoque est 
xaç.tàg X^'G^S 3on. 1009 xarti -/.aç-nii y orr' f.yiù x^Q^ç iféçai. 
Ubi narratar Iklinervam viperae pelle pectos manitum babere, legi- 
mns Jon. 995 zavTr^ç (se. èx^Ôvrjç) ^^âvav déçog ï'TÎ aréç- 
voig i'x^iv, nbî et nos dicimos 'au/ der Bmst'. Iph. Ad. 5 èfu 
ixfid-aiftû'tg o^v nâqEctiv; saepissime hoc usu adhibetnr èrti cam 
dativo, nt signiâcetar supra capat vel in capite aliquid esse: Hed. 
1065 5tai (Jij /Et zgoTt oiétpavoç, Bacch. 831 v.ofirjv èici atf 
nfiftri rayaoy èv-TEVià, ibid. 833 CTi xaçç è taxai fiîtça, et 
sensu metaphorico Herc. fur. 640 cb â'x^og âé zà yijQas àd 
îni v.qaTL i[£ÏT«i 'senectus vero omis semper supra capttt iacet'\ 
hue spectat Bacch. 747 èii Se ^oaz(ivxois nvç èîfeçov. Ntà-cov 
(viZza) nnsquam ot corporis pars, sed translata tantum sigaifica- 
tione adhibetnr de rébus. Hel, 842 rvfi^uv irt viStiji èfiè zitêvcû 
ib. 984 TVfi^ov Vfî vii'ixoiç, ib. T74 iiôvcav 'ni viitoig. Troad. 
810 ch —ttiôem ô è?r evQsiz^ nkârav l'axaaE, fragm. (Phaet.) 
775. 31 nt^yatai t ht 'Q-^ecivov . . /.{/.vaq à/eî. Commoratio 
in loco editiore praecipae indicatnr Heracl. 781 ch àwftosvt* l:c 
oySi^ '■ventoao in colle'. Jon, 871 z^v ifc èfioîg aiionéXoiOt 
9ec!f ^deatii hahitantem supra scopulos'; v. ODiorceXoi hoc loco 
idem valet ac nallâÔoç ox^^oç (Jon. 12). Jon. 1479 S anoTté- 
hoiç ère è^oïg rov êkatorpv^ nàyov S-âaaÈi. Bacch. 306 oifiet 
nàifl JeXsfiai .-tézçaiç ntjâtùvTu. Hel. 1135 ch leyAorc èai 
yavalv ayiov, sl'âioXor i^ày'HQag. Pboen. 1110 atpâyi t'xf^y 
i<p açftcni ^). Troad. 569 ch ievixoJg ht oxoiç noQit^fiEvofiiytjv 
'in peregrino véhicula veclavi'. Cycl, 497 hù ôe^ivlotç txwf 



)} Ku«m«II, ie ixi priepos. uin Thncjdideo dliiartit pig. B (st 3], 

*) et. Qlppol. 1I0& KçôaKoXoi ip à^fiarot iriÀat ;(«''■<'<"* '''ô- 

IM5' lu BcC, i/ip âe/iaroç b, if afjiari CE, vp' èetiarof B, if as- 



\ 
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'cm/ dem Lager' nos qaoqne dicimns. Hel. 986 Tieiaûftead-a t^ô 
èTti ^tan^ vaqxp. Jon. 707 Ttéhxvov èm twqI yxxd'ayvlaaçy 
nbi saepios iv praepositio aut dativus soins adbibetnr; de cre- 
mandis mortnomm corporibns dicitnr d'ccTtrecv èv tcvq^ (Snppl. 936), 
nbi ex nostra cogitandi atqne dicendi ratione potins èTti exspectamns. 
Fragm. 630 (Plisthen.) iirikoa(payei te daLfxovœv in saxdQcciÇy 
ita Ënsthatins; Ammonins vero s. y. (fw/xoç' Ttaqà âè EvQifclâr] 
èa%aqa àvci xov ^wfiov Keîtac èv lUeiad-évet, ^rlXoç cpàyerat 
ôaifÀOvœv Itc èaxâqag, cf. vero Aie. 133 Ttàwœv âè d'ewv èni 
fiœfiotç aîfxo^cevTov dvoiav nlriQeiç (sane hic locns coimptns 
est) et locnm, qnem Nanckins affert ex Aristophane (Av. 1232); 
sed èaxaqaç pro èoxaqaig nihil videtnr esse nisi lapsns calami, 
qnalis facillime fieri potnit qnalemqne iam loco snpra citato (Iph. 
Anl. 807) inyenimns. Redenndnm vero est ad locnm modo leviter 
iam perstrictnm: Aie. 133. Codices sic exhibent hos versns: 

Ttàvra yàq ridri revéXeOTat ^aocXevoc 
Ttawcov âè d-ewv ènt Scofioîg 
aïfxo^^avTOL dvoiai TthriQELç, 

Non omnes varias mntationes, qnibns viri docti hnic loco 
medelam afferre stndnemnt, ennmerabo ^). Kirchhoffîns qninqne 
statnit lacnnas, qnas nt expleret ipse minime curavit: navra yàq 
i^fj .... Terélearat .... BaaiXevai .... Hâvrcjv ôè 
d'ewv .... ènt ^(Ofxoîoc .... alfxo^^avToi y/vX, Nanckio 
in adnotatione critica ^Tetélea^aL fiaailevai videntnr interpola- 
toris, item fortasse ènt ficofxoïg et nlriçetç.^ Dindorfins adnotat: 
„Hoinm versnum metra eadem esse verisimile est quae stropharnm 
93 — 97 et 103 — 113^). Quod si ita est, sex anapaestomm 
defectos iudicandns erit vel ante vel post nXriçeig v. 139, quod 
parnm apte coninnctnm est cum dvaiai,^ Reisigins^) „metrnm 
hune in modnm reconcinnare stndnit: navra yàq i^âr] TBTeXemri- 
v<u BaoïkéoLV ndvtœv d-ewv â* ènt fiœfxoîg ^iiio^^avroi — 
dnali ^aaiXéoiv ad Admetnm et Alcestin relato,*^ sed vix recte. 



1) cf. Nauck., *£uripidei8che Studien*. II. pag. 53 et edit. Glasg. 
8) Vide tamen Ghristii artem metricam éd. H. pag. 263. 
8) *CoDieetanea io ÂristophaDem* pag. 233. 



19 

temannas proposuit Jîâvra yàç tJôij tSTElEVTTjtai Tolg 
^aailevai ïlavriuv ôt Ô'Ewv im ^to^iotmv. Gonwn ') „Tersam 
Itngnidissimam in efficacissimum" mntari patat ECribendo: ^ràvra 
yaç jiÔeitE, TEkearat, ^aaikEvai, quod vertit : ''omnem sapientiam 
eommunicabitis, initiaiores, cum regibus', coi quin non asaentiftr 
facere non possom, nfim qnid hoc loco ZE^eazal — quae vox ea 
qna ïak Goram potestate apud posteriores deranm scriptoras invenîtiir 
— sibj velit et ad quid eomprobandum locus ille Isocraticus ab eo 
arcesaitDS sit, profecto me nescire ingeane profiteor. Minime vero 
ad antecedentia et subsequentia ha&c matatio qaadrare mibi vide- 
tor ; sensns enini est ; 'omnem spern iam amiai, omnia enim ten- 
tata !unt, omnia latnen vana atque irrita fuerunt'. Equidem Reï- 

Ifllgii (et Wnestemanni) ZETEXevttjtai recipiens verbum ^aaiXevoi, 
^ qnod vis quisquam desiderabit, praesertim cnm adv, rereXeé- 
Wiftctt minns apte qnadret — - nt ex glossemate in textnm Tocatnm 
RoraiB eiidD et âé in Te muto, nt babeamos 



nâvta yàç îj'iîij ZET-eXevTrjzai 
IlavXLsv 6è &£i!iy util (iuifioifltv 
ji'ifto^qavTOi dvaiai Ttl'^QBig. 



Restât profecto mea qaidem sententia magnum vitinm in v. 
7ti,i^ç£iç, qaod cnm ipse non andeam emendarc peritioribus relin- 
qno; id tantnm dicam, in bac voce ^cXi'iQEiç verbum quoddam 
'6 mibi videri; immo vero conteDderim aoristum verbi alicuins 
lolandi, fortasse a<fay&eta (cf. Iph. T. 177). 

Jam veniant ea exempla, obi èfri non habet vim 'ouf, 
' et 'm', quorum numerus baud parvus est. Hec. 920 cb 
iiti naaaakiji, nbi ex verbo praecedente xEiaO'm {noaig 
3-aXâfiotg netto) verbum aliqnod supplendom est quietem 
icans; recte schol- lâfi^ave Se elç to Ttaaaâtiii ïJ éxecro 
'oiJ, Jj vir^çx^v, /.ai fiij lîtWeç Tivèç zdiv afiad^wv to 
Aie. 254 *xwi' X^^' ^^î^ nôyrfi), JoD. 1158 Totxoiatv 
eni \^iax^ alla vfpâofima. Hec. 28 wif^ai è.-r axTutç 

1) Hni. Rh«ain. XVIII. ptg. eifl. 
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(d. snpra pag. 14), ib. 36 d'àaaova In à^taiçy ib. 698 en 
oncToiç VLV yLVQcS d-aXaaoiaiç. Iph. Taur. 272 en a%taiç d-ao- 
oerov JtoayLOQw, ib. 932 tam aq en ctYxaig^ (cum Mark- 
lando facio, qni post à%xaig interrogationis notam ponit ver- 
tens: ^hoccine igitur est, quod in litore tibi accidit'?) Hel. 739 
fiévBLV en aytraïç, Iph. Aul. 807 d'àaaova en àyLToîç; ita 
rectissime Marklandus pro sn a^taç scripsit, quod praebent libri, 
quamqaam ipse non aosus est emendationem snam in tefCom reci- 
pere ^). Fragm. 637 (Polyid.) oqw y en aycTolç vof^àâa, ubi 
schoL Hermogenis, qni nobis servavit hoc fragmentum, scribit oqw 
Tov; recte Valckenaerius in ditribe (pag. 201) bçw y in. An- 
drom. 1018 ch in axtaïac 2if40SwiaLv oxovç è^sv^are, Hel. 
609 inl 2^£CfxavÔQioig à^taîaLv èd^vi^aytere. Phoen. 1533 ènt 
dcifÀaaiv €Xy£iç fxaKQonvovv twdv. Nauckius ^) praepositionis 
vim parum intellexisse yidetnr, corn scribat: ^Yermutlich war 
Oedipus nicht ènl ôtofÀaaLy sondem èv ôcifÀaai, wie er bald 
nachher sagt . . ex d'aldfÀœv,^ Sed iam snpra contendi, èni 
indicare aliquid alicnbi versari, neqne solnm commorationem snpra 
aliqnem locnm, sed saepissime etiam commorationem in aliqno loco 
significare; cf. locos simillimos Herc fur. 691 cb nacavaç inl 
aoïç fxelad'QOÏç Y^Xadrao) et Hippol. 536 ch Q^oi^ov t èni 
HuMoiç t€Qa(ÀVOcç. Med. 433 èni de ^év<f vaietg ^) x&ovL 



1) Adnotat Marklandos haec: „^ccoaova* ex' dtadg] Hec. 36 ^dô- 
Cova' ex* dxraîç, Recte èx* dxraîç *in litore', ex dxrdç *ad litus'." Col- 
latis locis iam snpra citatis pergit: „potuit qaoqae scribere ex* dxrijç.'* 
Indicat igitur Tir doctns — idem, qnod nos snpra contendimus — in nni- 
yersnm genitivnm et dativum sine nllo discrimine poni posse apnd exi, 
nt signiflcetnr rem aliqnam aliqno loco versari. Attamen eqnidem apnd ver- 
bum Sdooetv sicut apnd verbnm xelaSai semper datlynm praeferam, cnm 
ixi cnm genitiyo coninncti exempinm apnd Sdaoeiv in toto Enripide non 
Invenerim. 

2) *£nripideiscbe Stndien*. I. pag. 96. 

8) Cnm tota haec commentatio id potissimnm seqnatnr consilinm, nt 
lexioa inyet ampliflcanda, non possnm qnin hoc loco pancis demonstrem, 
qnam yarie yerbnm vaieiv construatnr: eadem ac nostro loco ratione Pind. 
Pyth. XII. 8. oxSatç êxi vaieiç jixçdyavTOÇ, cnm ixi cnm gent. Soph. 
Philoct. 609 yijaov ètp* ijç vaîei\ sed de his et reliqnis, cnm menm non 
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2) Tom int cani dativo coniiinctim poQitar apnd verba 
motnm eignificantia, ut iodicet rem vel persoDam altqaam aliqno 
pervenire aat conversam esse ad ali<incm locum. Quae constmctio 
eodem modo illustranda atque explicanda est, qno nsos èv prae- 
positioûis apnd verba -vi^ivai, 'larâfat, fleaS-ai, fciniEiv similia, 
quia non iliud solam temporis spatiara, quo per personam vel rem 
locDs aiiquis vel res altéra tangtmtiir, sed diutoraas tactos eios 
loci et diutaraa conioDctio cum eo loco, ad qnem perventiim est, 
respicitur, ut iam sigaiScetur commoratio, qaae sequitor motam. 
Apparel facillime hoc fieri potuisse, si actio motus iam perfecta 
erat, cum tempus actionis perfectae prope accédât ad notionem 
BtatDs, qui ex hac actione esistit, id est ad notioaem qnietis, quae 
motioDe fînita oritur, ut uibil aliud snL cum dativo apud verba 
motum iDdicantia siguificet ac locum, in quo motus fînitnr atque 
in qniescendj vel mauendi statum transit. Ëxempli gratia : Androm. 
I legimos: ovr âv ètc iXiâat t,vy6v ^hvS^ev 'neque enim 



Qaud Tero ïd Earipldrin auluet, la s«uenUei yai'«iv trunaitlie 
fcôiiv tév>iv iioiiv rai'u Phosn. ^70; 'Aâ^vaiay ttoÀtv vaiouat 
. Il&il; âeru Hacch, lïi)2; x^oya Phoeo. n'ifi, Ib. 1636; j^o'^tv 
IIR ItiV ^dt Xt^S" ""' rivif yaiovai yiy;) ; xargîJa tngta, (Entitt.) 
^»S. 58; miia Andri>m. IT, Ib. ew, àygavç Snppl. t)H4 ; iigaç Or. 69J; 
HH. lAot; xrvzà; Hhoen. ai; aiSiga Elrctr. 991, Bacuh.ay:!; riç- 
t Hippol. 711. tonov( EJsctc. ID'i; iriTeaçlpb. Tiur. lii; 6itéK*lav 
<a78, MittKBç âgiay Biccb. 'IH: ncÀa9eei Cfd. 130; âû/ia Aie. 
Or, l29.%, iûnara Aie. hHT ; SÔ/tOV! Aiidruoi. [2lil ; cUcv Wc. bT \ , 
rom. :u. oïxovç Ipb. T. 919. Tuin cum xara rcmBlIiiltur : kUt Ueyot 
SI*nel. T; xar' ovçayôy Ib. "i; sjtfplBtime rum ty prnrdpur iv âôiÂOlt 
.»', Elri'tr. -Il , Ib. '.'M, tb ir:?i>. Ipb. T. un ItîOa âoftav i* olet 
; iv iiifiaOt Hippnl. '33; iv oirpavbï Hippol. 4.i7. DmItiis aolus 
itiir: (tv^oîç yaiouaay ioriaç ifi^c Msd. i9m; cttta: rûvJ' îûu 
' gHt/niiiâruy yatoveiy Uec BU, Uipp^il, *; Cno: ElMir. ('i- \vxD art- 
yaioi it oîaïai yaîui), H«l. ll'iS {iiM aiiÀaiafy , xarà rata i;eriU. xaré 
yàf Jan, l'i4i. Duite ciin<trQMl"lioa oonlaiignalur: HIppnl. (iX /ii)'av Nfir' 
augarôr vniïic tCxarigllav aviàv (ubi iiotinnlll niala miiUlit ivnatigtf 
ci»' aiiiâv. Elerir. M" HuagciTlix pru cvgtiac yatove' igîtnaç inFtrl cidh 
I«glt «iiQHtii àv ieiirvail; El«r(r. U9I ipÀojigày aiSég' iy âergoi; vai- 
•vat — hSaSt Iphig. T. lu»*S, ElïClr. 34>> — tbaoluta Mcd H:l' ; al mii- 
l'tlv Idtm aat qaod 'eum aUqui Sailtam', 'apud aliqucm vivtre' aut cam 
>, Androin. 967, aut cou furà aam gsotn Jan. 14*3, conlaiigitDr, 
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super Troiam veniaset iugunC i. e. ^nunc est supra Troiam\ Sed 
cum coQsnescerent Graeci apad tempora praeterita verborum mo- 
tum indicantinm ifti cum dativo nti, iam mox etiam eo pervene- 
mnt, at omnino hoc modo construerent illa verba. Or. 303 "kov- 
xqa X im XQot fidXe, nbi maie ex codice sao Kingins sumpsit 
èftl XQ^^S} ceteri omnes dativom praebent codices ; sine necessitu- 
dîne God. Hermannus èTti^alov %qoî ex var. 1. cod. Yenet. a: 
fidXlev et Gaelf. (idlev ^). Phoen. 74 €7tl ^vyoîç Yxxd'iÇ^ec, 
Heracl* 854 Jiaoù yàç aoTeq InTirMÏg èm ^vyoïg GTa&évTy 
libri VTto ^vyoîgf quod cum non praeberet sensum bene correxit 
Beiskius; edit. Glasguensis in textu quidem V7t6 habet, attamen 
vertit recte ^supra équestre iugum^ (cum Musgrayio), quae socordia 
in illa editione saepissime monenda est. Rhes. 766 ydfjd'Qd x 
(ita Mosgr. pro codd. TrA^xrça x) ovk eTti t,vyoïg ÏTtfcœv xa- 
d^qfioa^. Rhes. 236 etz avxvyi fiairjj quod praebent teste 
Eirchhoffîo codd. BC, ceteri è7t avxvya; Musgravius tmesin sta- 
tuit, sed falso. Nam omnibus locis similibus èmfialveiv aut cum 
genitivo (xed-QlTtTtœv x irtà^a^ Herc fur. 380 ^) ) aut cum accu- 
sativo coninngitur (Jon. 1242 xe^QiTtfcojv wKiaxav xa^ày èTct- 
fiSo^ ; Hippol. 1131 ov^vyiav TtciXœv ^EvexSv STCL^day ubi ABc 
sane av^vyla habent), neque usquam alibi eTtcfiaivecv cum dativo 
construit Euripides ^). Bacch. 755 è7t wiioiged'eaav. Hel. 372 ch 



1) cf. Sophocl. Antig. 246 èxl XQ^^^ âitpîav xoviv xaÀvvaç (xaÀv- 
vaç sohol. Laurent, explicat ^fiaXtùv') ; sed cf. quoqne Snppl. 286 ix* ofAfAa- 
rtav ffdçif ftaÀovOa, 

S) Hippolyt. T. 1129 yalde corroptos nuUf est argnmento. 

8) Omnino rarissime y. exifiaiveiv com dativo constrnitor. exempinm 
qaod Pape, in lexlco ex Homero (B361) alfert, non certum est, cam y. I. 
ev sit (cf. Ebeling, lex. Homer. s. y. ixi IL Â 3 c et editiones), praeterea 
monendam est, Papeinm illo loco praeter necessitndinem tmesin statuere; 
cetera qaae Papeins et Passow. afferant exempla omnia — praeter Piod. Nem. 
IIL 19 nbi translata signiflcatione ponltar, et Thncyd. VIL 70 -— apnd seri- 
oris demnm aetatls scriptores inveniantor : Dion. Halic. YIII. 67 ; Luc. Tox. 
48, de mero. 4. 6, Luc.(a8.) 27 ; Diog. Laert. III. 19, ubi falso Passow. citât 
I. 19. Addo unum exemplum quod Indicat ex Polybio (I. 5, 2) Luettge In 
dissert, ^de Polybil elocutione* pag. 13. — éjtifiaiveiv rivi quod signiflcat *a^- 
gredi aliqueni' invenltur Xen. Cyr. Y. 2, 26 éxifl^vM rtâ jiOOvqit^^ Ârrian. 
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I hri âè xçarl zÉgag l'd'ij'/.ev. Troad. 937 OTÊipavov èrrl xâpy 
I hifteiv. Nanckios ') hoc loco notionem laadis atque honoris onaa- 
I.aieDti desiderans cooiectat axkfavov ei-zÀciag ka^EÏv, qaam loca- 
I ijoQem lûvenimas Sappl. 315, fragm. 219. 4, Soph. Ai. 165. Si 
cmnino opas esseC coniectara, quod equidem negaverim, corn so- 
Inra verbom 'ariqiavov' sit, in quo omnis sententiae vis posita 
est, — equidem Nauckii praeferrem F. Gail. Schmidtii ') eoniec- 
tBrae tnéipavov inl yéç<f la^eiv '■jtt inihi konori et ornamenlo 
esseC, qnainqiiain non nego poetam ita scnharepotuisse. Phoen. 
9bO fiéi-aivav K^g èfz ofi^aai (ia).wr, nbi Herwerdeno ^) necea- 
Barinm vîdetnr èit' ofiftaaiv Xa^tôv, cf. Snppl. 286 f/t ofifiârav 
tpa^tj ^akovaa. [Phoen. 1533 Schoeneius *) Hartungiom secutus 
restîtait ay-orov ère ô/x^aat aolai ^aXtùv, nbi codicea dativnm 
solnm praebent.] Aie. 269 mioTta â è-rt oaaoïç vv^ i(féç7CEi. 
Hec. 915 ch virvoç iiôvs ^?c oaaoïg [ajulâvaiai, qnod von ïer- 
tendnin est ^âomnus per oculos spargîtur', cnm i:n cnm dativo 
coniaoctam apnd Ëuripidem omnino oon babeat notionein diffan- 
deodl per locom, qaa significatio ne aut tvr^^ cum accusativo 
m. 1. ifiEig «Aa), aut xaïc cnm accnsatiTO (Pind, fragm, 
I, Boeckh. ôâfià xarà x^p'^") ant Èjrt cam accusativo (.D. 
[. 22 1 nàaav iir aiuv) verbnm \a\MÔvafiat, quod apud 
pidem oostro sglo loco inTenitar, poscit. Vertendum igitur 
m oculos\ ut het com datiïo locum in quem, non per qoem 
a fit, indicet*), Med. 1270 ch niivon hd dôfton; ax>, (àôfi- 



■T. I rj JVves, Plot. Clm. retç âgiarott. — Qnsda ctata, nnm lemper fera 
) pailcrior» d^mnin padsatrii orstlonia icrlptores àxifiaitiiy cnm dativo 
(.MnianclDin lavenlamns, Hnsgrivin lastntlri oon potanm, 
I) 'ËurlpideUclio Stadien'. II. pag. 150. 
') Yltrkthea.. Jahrb. f. Philol. 1861, tom. »9. piR. 330. 
*) 'ReTue d> philologie', aon. 1878. tom, n. pas- &*■ 
*} Plillogog. SehuDidawfDt X. p»g. <389) 409. 

>) ef. Pind. Pjth. IX. îl ixl yÀipàpon îixvay âyuXiatoitta giHovra 

f ââ, nbl Dlaienina recle ianglt /xi yi. çnrayra; langa aliter, aad 

Da m» qnideia aentunlla Bosi'kblua. Tlda Pindar. DUasiil {éd. ait. car. 

LSehaeldewIii.) tom. II. pug. :1S9 «q. — Apnd Homgrum aaepIailaiB vldemaa 

^adhlblttin loruiianeiD vnyor ixl /3/fpa^oi0( apnd terba jf>u fléUa, at- 

> cnfniia introç Htitrit iiri fiÀifiapoiei, cf. Bbellag. lei. Qamer. «. t. 

.' II. A a ^. 
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ovç ^ ^ 

ovç c, dofxocç B); TtLtvovv référendum esse ad BTtL dofxotç 

praeter Wilamowitziam hodie omnes consentiant, Wilamowitzios ^) 

vero STcl dofiocç longe aliter atque nos interpretatur; âofxovg et 

dcifiava sexcenties — praesertim in Medea fabula — pro oÎMa 

adhiberi observans explicat ènt âofiocç axt] ^Schmerzen an der 

Ehe, dem Haus8tande\ Durissimum est verb. Ttitvovx ad èm 

yalav retrahi, sed ne repetam, quae iam optime explicata sunt, 

satis habeo allegasse Weckleinii et Elotzii adnotationes ad h. 1., 

in quibus qui nequit acquiescere cum Weilio et Friederico Leone 

vitium inesse putet in w. èm yalav; Weilius èuiyav {bth- 

yaia) coniecit, quod postea ipse reiecit scribens STtéyeiQev; sed 

hoc quoque falsum esse demonstrat Leo^), qui proponit eTtexai 

8" afi. Weilius pro €7ti proponit elvi, sed monendum est hanc 

formam cum apud Aeschylum et Sophoclem, tum apud Ëuripidem 

omnino non inveniri ^). Hec. 822 €7t alaxQoïg aîxfidlwToç €q- 

XOfiaL. Musgravius adnotat: „recte hoc diceret Gassandra vel alia 

qnaevis serva furtivae Yeneri destinata. Non item Hecubae con- 

venit, quam ab hoc turpitudinis génère satis, credo, aetas ipsa 

vindicabat.*' Qua de causa putat legendum esse èft aïaxea ''in 

contumeîias* „probris et contumeliis, quibus omnis aetas abnoxia 

est, nil sane mirum si affici metueret.'' Neque tamen dubito codi- 

cum scripturam servare; nam si ex verbo aixj(iaX(atoçj quod 



1) *Herme8\ 1880. XV. pag. 506. 

«) ^Hermès'. XV. pag. 311. 

8) Immo vero dubitatnr ab Elmsleio^ nom Earipides formam simpll- 
ciorem m adhibnerit; Iph. T. 1109 ubi praebet èv yavcîv cod. B, qoem 
seqnitnr Kirchhofflas, dvi vavCiv Âld. et [C]. Elmsleius respiciens Hel. 
1135 ixi proponit, qnod recepit Weckleinius, de altère loco, qno Elmsleias 
pro ivî maYolt éxi (Heracl. 893), infra videblmns. Troad. 547 evi ôégAoïç 
BG, £v AB, fortasse etiam hic legendnm est èxi âô/ioiç (cf. Phoen. 1533 
èjct âcSfiaôi), — Formam eivi Dindorflns, qoem seqaitnr Weilins, legit 
Hippol. 734 eivî xoravalç dyéXaiç Selij, cod. praebent «y, qnod recepernnt 
KirchhoffloB ceteri, Bartholdi coniectora sane sagacissima èvi fie xreçovO- 
aav oçviv I Seoç eîri jtorayatç • . ^eiij (*Philologr tom. XXXVI. pag. 
166} iam ea de cansa reiici^nda ipihi yidetnr, qnod nimis longe praepositio 
^ cajp^suo abe8(. 
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■ nsllo pacto in explicandis verbia ètl alaxQoïg neglegi débet, snb- 
Aodimas v. ôovXeia (Glxftaloa/a) et vertimus 'm turpem servi- 
tuUm abduvor', omnia bene se babent; servitus enim semper st 
omDÎbas non solam sliquid conturaeiiosi, sed etiam tarpitadiais 
h&bet. Atqne ipsa Hecaba vehemeotissimo dolore afSci debuit, 
cam coDsideraret, quam cODtemptam et abiectam condicionem sub- 
jtora esset, eum cogitaret se, Troianorum reginam, tam fortium 
atqae praestantium fîlionim matrem, in servitutem abduci, nt vilia- 
sima ') praestaret opéra. Et si in memoriam nobis revocamns 
verba qnae exstant Troad. 48!) sqq , ubi Hecaba ipsa summum 
miseroram malonim fastiginm appellat qnod in servitDtem abda- 
catar, abi aegre fert. tristiasimam sortem, quae ei immineat, neqne 
soluDi negotia « tazt yijQ^ Ttiiâ' àavfKpoQùJTara commémorât, 
sed vel maxime depiorat se ifjy TEy.ovoav E'AzoQa hoc esse pae* 
snram, dod miramur eam tam vebementi ac forti voce ati. [Hip- 
pol. 1179 ï^À^Ec eue à-KTaïç: ita codd.; facile esplicandns est 
error, qnem Kirchhofiias correxit scribens aAtâg. Bhes. 146 
ti^oofti^ii) yeajy vi-Kcàg rijaô èrt j^çyelcov atqctttïi, ita Kirch- 
boffins secatos codices Cb[c], eqoidem malim arçavôv corn libris 

l'^£[C], sed de bac re infra videbimus').] Rhes. 649 èti evtv- 




>) cf. 6. Scbmidt, quae /aerit Bpnd Graerog servorum 
1) Crldd in hoc loro dirSiultalea ineasB polaiorDot, 
L Bolhli cODiBClDrae, qDan] V'a(erU9. IngBOiosam cenf 
n miolme Iribunra posscoi ; pru (jr' enlm £crib«DB Ir 
'ete cxtTCilutn adducam ad ôÀnoùç nacJum Oratear 



toaiitiù pag. l9. 



refort 






miaU 






iqaldem bsno 
CU: 'hac ipia 
(1). Sed ^e- 
/, quod per- 
I SaeplBsime eaim «.pnd 



DDlaiiduin, ciBiplicleata]& r 

itructiones cuiirnsae 4ut potius i:»nlaD<'Ua aant lia, nt 
:ur Boln cibd, qol pi-Di)eL a verbo, iDgaatior laro [Stlo 
' pncpotltloDS s[gulflcetut. — SlmDo q'iidqnam duibua tumcu piaapoallloalbus 
mdbibilis — tldriuuB Cycl. 4<ri ixl niÛiiaï iffritr npàç naBijtrjovç Séitt. 
— Apad vetba mulum indiiarula lu utiiïfHiiro de bac ■nuatrii.' lions dlci 
poldt, CHU «ula Indlcari locim, ad queiu molli) liai, bI vero ootlunl, quM 
pn»p(»ltiun« eiprtmatur, iam liiet!» vlm Qnl*, ad quam quid flat, vel rauaaa, 
■X qui quld igatur. t. Kfoefiiyyv/ii — apud Kutipldam bnc loco et rragm. 
DOS. 4 — . qiiQd >eirrntles cam datlvo CDDiongllBr outn iri couittiiltor 
1 PlatonaiD In Polit 991). e; rgoafiieefity ini taùç fi^na fitfiaaarie- 
tut; qna da uuia QDitra qnoqag loro McutaliTuia, quam allarlua cIimU 



36 



XOVVTL TQCJiTKp OTçctrÇ Tjyuo ^venio ad exercUum Troianum feli" 
citer agentem' ^). Jon. 761 etz ay^àXavç lafiélv rénva. Bame- 
sias contra omnium codicam auctoritatem scripsit èTt ay^dkaç; 
sed ne hoc quidem plaçait Matthiaeo, qui m aynalag ka^Biv 
non esse „usitatum pro elç àyxdlaç, ay^àXatg, èv àyicdlacç^ 
putat „Itaque [!] legendum videtur èv ayy^àXaiç vel h^ àyiAOL- 
i'Cciç, nisi forte €7t ayi^dkaig dictum est ut ^Xéneiv ènl zivi 
Sopb. Ai. 345/ Non opas erat Matthiaeo in locos tam remotos 
descendere, nt analogiam quaereret, cum sexcenta mnlto similiora 
inyeniri possent exempla Ënripidea Satis scio bac in locntione 
inveniri èv praepositionem, ita Hippol. 1432 la^è aov TtaXâ" èv 
ayiMxlaiOL, altero loco Aie. 1-0 èv ày^Alaiç praebent [B]C^ 
Kircbhoffius scribit lafx^avova èç ayytdXaç quod babent (teste 
Dindorfio) Ba alii. Herwerdenas temere Mattbiaei auctoritatem 
secutus contra Hermannum se convertit, qui buius loci lectionem 
fulcire studuit Ipb. Taur. 1250 è^^ ayytdlaioi d'Qwa^œVy quod 
„non admodum dissimile sit/' Egregie sane erravit vir doctus, 
nam bae duae locutiones eodem modo inter se différant quo motus 
ac quies. Ipb. Aul. vero v. 614 véaviôég viv dyKcckaig eTti dé- 
^aad'e, quamquam quod ad sensum attinet pauUum discrepat a 
nostro, tamen analogiam quandam praebet. Fragm. 212. 2 (An- 
tiopae) £x 'A,aXXi6vcov Xtwcqoig en aiaxQOÏg eiâov èKTtefcXtjy- 
fxévovg (èv codicam recte in en mutavit Pflugkias). Hue réfé- 
rendum mibi videtur illud èni rolg èiioïg Xoyoïg yvoifir^v e^ov- 
teg fragm. (Belleroph.) 288. 4., cum ènL significet actionem aliquo 



libri Haries; Palatinns 287, Florentinns XXXII. 2 praebent, retinenânm esse 
poto. Matthiaeus et Vaterns ôrçart^ receperuDt probante Lentingio, qut 
confert vv. 576 et 678, 

1) Non assentiri possam Vatero, qol haec yerba explicat: 'propter 
exercitas salatem adsom, de salate sollicita'; si hoc esset sensns, partici- 
pium futur! adhibendom fuisse censeo; sed considerandam est Minervam 
snb forma Veneris cam Paride colloqui atqne ita simalate facere, se (se. 
Yenerem) esse qoae exercitam yictoriosum reddiderit, cum re vera cum eo 
maie agatnr; simnique vero si meminimus Minervam, Troianis inimicissimam, 
esse quae loqnitur, facile sQbandimns ex ilUs verbis cavillationem atqne 
ludibriam* 
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versus directam ; similiter Sophodes (Ai. 345) dicit èfi èfiot ^Xé- 
tpag, sicat bic de ocnlis corporis dicitor, ita uostro loco de meutis 
nt ita dicam oculis; conferri quoque potest Sophocl. Phil. 1120 
a^av i'x^iy èm zivi ^auf einen den Fiuch richlen'. 

Ssepissime hoc modo t:ti cuia datifo adhibetnr apnd verba, 
qo&e motam in modum bostilem factum indicant, ut poatea apod 
qaoqae verba idem fere signiScet ac praepositiones Latinae: 
^adversua'. Pboen, 1247 Maçyâvt in: allrjloiç levai 
1379 f^^av âQÔftijfia ôecvôv àkX'^loig ïni. Or- 1148 
i fiij ni 'aeÎv^ qiâayavov auaaiû^it&a (codd. anâata fieXap) ; 
Beckio teste cod. SS. Synodî Mosq. num. CCLIX. praebet fi^ 
Jt èxEi'iTjs; cod. B habet ^lij TclKeivt], Aid. ^t) m itctVfl 'j. 
Or. 1653 ècf »jç d* ix^tç, Oçtara, fâoyavov àéqjj, obi codd. 
ABF ij praebent. Rhes. 576 è(p i/oteç tyxog EÏlv.v<nat lôÔe. 
Ue4> 632 eVr tfioi èffihjg aipirATOV otarôv ^). JoQ. 209 Et 
'EywkâSiji yogytojiov nâkkovaav Yrvy. Herc. fur. 908 Èït' 'E/Tte- 
lââ^ (se zâqayfia ta^âquov iré/Àtieiç). Electr. 1344 Ôeivov 
ïjp'os §âXXova èïil aoL PraeLer necessitudiaem Mosgrarius 



lùxèyat fiaJLiIy doIId codlo» v«rl- 
l'f ç'uŒf, Or. 134U xpàç Sigfl- — 
n'vjj, quam omaBB in teitcm raOBpB. 
itor fi^ 'xi '«l'vj, com nnsqnsm, 






1] or. lamao Oi. fil pâayayoy i: 
I. — Iph. T. 7Ba fiânyayOY ^aicï 
igoUrem hic vldemas formaai fi^ V 
t adltorcs; Esd forlssi^fl rsctlas 9c 
•i acUm, forma (am mulllau «ïbIv 

*) UlDlmB placet Nabati niutïtio à(ptii!S (Muamoï^n. noï 

■g. Mi); Dam qnsmqaiDi i^ièyat apud Earipldem pt«iDmqne cam tlf 

■cl. 393, K;kl. lOi, Andrum. 9ïi — postrama eadem ic uostro loeo 

Ûpiiflcatloa» [in, conlra) — coalnngltoT, oori dnblto codicum memorlun 

ira. Causai, qalbDB conimotug elt. nt mQtatïoiieiii facerct, uod affert 

iuctut, nequB larnsn erraverlm, «i dusi Tulsie rauaas puto, prioren), 

I gaiilllius nlmla absoluta positua -ildestur, alterain, qnod Herc, rnr. 

lagalur (tvgiouç oïnoùç àftiç; sait rorUeae da bis caiials, quae ml- 

a gr>T«a auni, omalnn non coglUilt Naberua, coin codem loco proposât 

kd V. 393 pro {•pf/Xi nt Irgatar àip^Ht; et. ihio Or, 3T3 Ovx ôgâS' 

lUffloia* Tofwy xrtgura; yÀvptâa; t£offfiiitfiiytt;, ubi gent. non pcadat 

t. ifopfiLifityat, quod ïsjn velat collocnllo, md t yi. mt^iùrà^ yÀvpiâaç 

|af. WMktelali adDotat, ad Med«Be varaum), qno loco yÂufiç Idsin «si atqaa 

r. Qood ad altaram attlnst csusam, nlbll rcfi-rl, uuda cmltaum ilt 

aed praepo>ltloa)i vU lerbo eu. m iideiti pracpoaKioaa compualto 

igli àDgatar. 
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scrîbit aréXXova, Jacobsios ^) Ttàllova ; recte Seidleros : 'verbo 
fortiore utitur poeta de horrendo Furiarum impeta\ Heracl. 837 
avTjQ â^ 671 avâgi ardç 'vir adversus virum'. Herc. fur. 835 
fiavlaç % ^) E7Z avâçi rc^âe . . ekavve, Y.ivev. Rhes. 578 ifp 
fifuv fÀtjxccvrjv atriawv riva, fragm. (incert.) 910. 2 Ttàv lit 
l\ioï rewcaivéad^o). Iph. Aul. 744 xa/rt Tolai çiXrdtoiç réxvaç 
TiOQiCwj ib. 1104 €7il Toïg avrov ré^^voiç avoaia TtQaaaiov. 
Jon 978 Ttàîâa rov stiI aol Tvecprjvora. Androm. 1192 àfiq>i- 
fiaXéad'ai, ^Eçiaiovag alâav btiI aol ^). Aie. 34 vvv â* btzI ryf 
xéça OTtXiaaç, sic codd., Barnesius, quem recte Hermannos 'criti- 
cum longe ineptissimam' appellat, Aldinae falsam scripturam ôè 
ri rfjô temere recepit, Musgravias textum a codicibus exhibitum 
restituit, cf. Rhes. 84 etc èx&qoïg 07tXiÇ^eLv xégce. Maie edit. Glasgu. 
interpungit ctTtXovg btv sx^qoïç ^v&og, OTtli^eiv x^ça, quod 
non minas falso vertit : 'simplex est oratio adversus hostes, armare 
exercitum'. [Phoen. 794 Schoenius *) pro l^çyclovg èniTtvevaaç 
scribit yiOGfiriaag èm ^a^xeçr (yéw<f d^iaaov) ^anordnend gegen 
dos eheme Spartengeschîecht einen Reigentanz\ quam coniecturam 
attulisse satis habeo.] 



1) ^Animadversiones in Euripidem'. 

2) Weckleinias ('Studien za Earipides'), Jahrb. Suppl. YII. pag. 331 
recte r delet. 

8) Ita Matthiaeus dfÂ^ifiaÀéôSai cum vv. ixi 6oi coninngltf Papeius 
ia lexico s. y. ccfÀfjiflaÀéôSat hoc verbum ad vv. eiç réxva nai èôfiov 
refert, quae Matthiaeus iungit cum êvOcSvvfÀOv ; sed etiam hoc modo semper 
duriusculum restât, quod Hermaunns pro yévoç sciibens yéçaç removere 
vult, qnamqoam hac quoque mntatioiie difâciiltates non plane tolluntur. 
Mirer vero neminem adhuc offendisse in v. àtâav ; nam praeterquam quod 
valde mihi dnbium est, uum poeta tali modo y. àtâav adbibere potuerit: 
▼idemus ex versib. 995 eqq. (quibus Orestes narrât, iam priusqiiam Phthiam 
yenerit, taies se struxisse Neoptolemo iusidias, ut vix effugeret) — ^necem 
ab Hermiona destinatam' — ut Hermannus verba vertit — omnino non esse. 
dçdy quod primum mihi in mentem venit quodqne optimum praeberet sen- 
snm, non convenit priore syllaba correpta; sed fortasse xarccçav; AC et 
IC atqoe ^ et P, quae si non diligenter exaratae erant litterae, facillime corn- 
mutari poterant, librarii oculus vagans et errans confudit: EPMIONAC- 
ICATAPAN. 

4) 'Pbilologi' tom. X. pag. 93, 
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) ETtl cum dativo indicat Don solum locnm, qno aliqaa res 
Tel pereona versator, sed etiam locnm, cni aliqua res (persona) 
coufiiiis est; significat igilur non soium commorationem in aliquo 
loco, sed etiam afâoitateiii. Quomodo baec ex altéra commora- 
tionis significatione provenerit, facile iatellegimus, si cogitamua, 
locam, qao re vera res versatur^ et illum, qui alteii afliuis est, 
DDom ef&cere terminis dod accurate atque arcte constitutis. Habet 
igitur tJTt eandem ïim ac prope, iuxta, ad, apud. 

a. Âdhibetur primam ad significandniQ locnm vel rem, coios 
in vicinitate aliqnid versatar, aliqua res est. Hec. 733 rtr avôqa 
tôv^ hii aY.>,vaig op(û; ubi recte Prevostius monet esse ''iuxta 
lentorinm' (Mnsgr. vertit 'm tentorîo'). Or, 471 ini ti^) KXv- 
■satfiV)\ai:qaq tk^ii^» jioàç XEÔ^tevog i-/.Xi'ov. Rlectr. 1326 &av6v- 
TOg bri &vfi^(ii naiad^çi]v>jaov. Iph Aul. 8l3 fitviu ',-« lETiiatg 
Tttiaio Evçînov Ttvhtig, ita cam Hermaaao scribo; /n'ocrïg codd., 
^oaïç MarkI&ndQS, PboeD 574 en 'ivàxov ^oaïç, Hel. 52 ifd 
Suiftarâçlots ^oaîaiv titavov, ib- 124 ire' Et'Qiôra ^oatç. 
Electr 1273 .tÔXi» Iti 'yikfetov ^oaTg oi-aeiv. Phoen. 793 ch 
laftevoE t èm x^v^taai ^aiviav. Med. 835 cnm Leone ') lego 
xov jLalhvâov r ï-t* Kr^<ftaov ^oaîç; ành '/.r^fçtaov CEcd, 
qnos sequiiatiir Eircbbofëas, Naackias, Elotzias, Weckleinius, ènl 
Ar^tpiaaov B[C], anô (snprascripto i^n) y.i/fiijov B, ^oàîg omnes 
codices, ^oàç Weckleinias, Klotzius sequentes correctorem, qui îd 
E sDpra lineam çoâg scripsit; plane inatiles mibi videntar con- 
iectnrae Nauckii ov -/.alXivâov na^à Kijfptaoii ^oolç et Weili, 
qui Nanckium sequens acribit tov xaKXivaov fraçà K. ^oaïs. 
Hnc pertinet Iph. T. 253 àxQaiç ijù ^rjyftïaiv à^îvoi: nôqav, 
ita correctum e Plutarcbo, libromni 1. àx,taïai 'iiu retinet Kvl- 
cala. Med. 640 yî^ç in laiàxoti; oçoiatv ijixitç. Heracl. 278 
Alitâ9ov â" in Èaxâjois tÎQftaai fiévei. Aie. 100 ch èni 
yffiTwv nitaiç %aL%t^ % ovttç èni 7tçoifvçoig, eiplicant hae 
locniioues verba praecedeutia nvliâv nûqotttE. Rbes. li14 tci'jUî/v 
^in i^ôâaïaiy. Hel. 1165 in i^ôàoiaiv ïifatf'a. Jon. 515 tàç 



>) Harmas XV. pig. 308 Bq, 

>} 'aniinidvtri. In Eorlpidam tl Ailttophan 
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o iTt è^odotatv ovrog; supplendum mihi videtnr dofiœv vel 
TwhHv qnod sententiamm connexus poscit; aliter sane Phoen. 760, 
de qao infra videbimus. Aie. 119 d'etov in èaxccQccig ov% ë%(û 
ènl riva (irjkoSvrav TtoQSv-d'ù), Jam Reiskius offendit in his ver- 
sibns et proposnit ^ecûv âè y iaxdQccv atque necessaria conse- 
CQtione aut fitjlodvTov aut iirjkod-vTeïv ^aram, in qua aves mae* 
tanJtur\ aut ''ut in ea oves mactern ; Monckios iam porro pro- 
gressas legit ^ewv <f €7t èaxdqav ovyt exco riva iirjXodv'vav 
nogev^cS, cam sit „dara repetitio praepositionis corn diverse regi- 
mine iatra tantillam spatiom.^ Hartangias denique, quem sequitnr 
Nauckios ^), Monckii coniecturam recipiens scribit : d-ediv ô" ht 
èaxctQccv ov^ev e'xco riva ktX. Tamen fortasse teneri potest codd. 
lectio, si ita explicamus, ut sit o èm èaxccQcciç fitjlod'VTriç qui 
circa altaria versatur, oui demandata est cura arae ^) Quod qui 
non satis aptum putat, recipiat Weckleini ^) coniecturam d-etSv 
d èr èaxdçccv ovk exo) èni riva aut Weilii ovx l'^w m tLvoLj 
quae cum minime recédant a codicum scriptura inter se de palma 
certare possunt. Jon. 506 ch ov% èm luq^iaiv ovte loyocç q>aTiv 
awv^). Aie. 361 ovm licoTtj] xpvxoTtofiTtog, ubi verbum sedendi 



1) *Earipideische Studien'. II- pag. 52. 

S) cf. ovçov èxï xredreOÔiv ifJLOÎôi Odyss. XV. 89, fi éxi fiovûlv 
€Îa\ ib. XX. 209; vavaçx^Ç ^^^ ^<^^Ç vavôîv Xenoph. Anab. I. 4, 2, oi 
êxi Totç ùftoÇvyioiç ovreç ib. IV. I, 13» oi èni raiç fiyx^y^^C Cyrop. 
VI. 3, 38. 

8) Tbilologische Rundscbaa'. J. (1881.) o. 18. pag. 561. 

4) Dia baesitavi, utrom hic an infra afferrem hoc exemplam; nam 9I 
per neçHioiv actlonem texendi signiflcari stataimus, trausferendum est hoc 
exemplom ad illam partem, abi de eiri statum signiflcaute agitor. scholia- 
8tae verbis ovrt xorh àxl raîç Mi(JHioiy ov6a xai éçyaÇofievai^ crav ijôétêç 
ai yvyaïneç OvÀÂaÀùOtv àÀÀ^Àaiç nihii expeditar, nam cum verba èqya^ô- 
fiivai (et ovôai) de vicinitate dicta videantar ^am Webstuhle sitzend und 
arbeitend\ particala ôrav magis statum signiflcat. Ut hue referrem com- 
motns snm loco qui exstat Iph. Anl. 788, nbi eadem atque hic sensu dlcitnr 
M€cç iffrotç fJivSivOai rdâ^ iç dÀÀijÀaç. conf. praeterea Jon. 197. Musgravins 
de statu dictum accipit Hnter texendum'; nimls arcessite Barnesius t. M 
MêçHiOiv de operibus textoriis, i. e. de telarum picturis intellegit, ut ^per zeugma 
ex sq. snpplendum sit eîâov^ (yeibaMatthiaei qui sequitur Bametiom), quod yero 
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snpplendiim est, qnod additnm vid^mns Aie. 439 ch og % hà 
•Mi>.i<f jn^ÔaUiii ZE yiçfav vtA^O'co^noç 'CÇet. Coll. h. TV- Seid- 
lerua Cjcl. 16 naïâiç i lir èçeruoiç rj^svot scribit pro codd. 
Jtatdfs T fQtifxoïi;. Troad. 483 AaTaafayiyt: t(p sçiieiiii 7tvQ^. 
Iph. Âul. 182 ch èm x^t^vaîaïai ÔQÔaoïç ê'çtv ftoç<f(ig à Kvnqiç 
taxEV. Herc. fur. 998 làç t/i avzolç KvxXitiueioiaiv (oV, ita 
codd. sine alla varietate, [qaocam conféras Phoen. 752 èx^etHv 
vu avTotg iBtxEaiv xa!^r^ftsvfjr, abi cod. Marciamis pro vjt 
praebet L'c '), quod falaum est.] 

Etiam apud verba raotnin indicantia eVft hac siguificatioae 
invenitnr cmn daiivo coniuDctara, ubi accuratius tnl cum accaaa- 
tivo ponendam esaet; sed bis qaoque locis indjcatnr dob solom 
aliquam rem aat persoDam prope ad aJiqaem locam accedere, sed 
etiam sabaudienda iam est Dotio commo ratio □!:> iaxta locum ali- 
qQem. Âpparet banc usum esse rariorem atque difficillimum esse 
diindicare, ntrum èri hac signilicatione adhibituin sit, an nihil 
ïndicet nisi locam, ad qaem motio fit; qna ia re eo taatam modo 
certain nanciscimar iudiciam, si totom sententiaram connexiim ac' 
coratios contemplamar. Or. 1255 uh s/ri ôiôftaoi arad^ei's, abi 
choras verbis exprimit melnm, ne quia prope aedea collocatua 
patefaciat Oresti cnienta incepta. Hel 1582 è.ri rat'ge/f^ ^^fctys 



siitina qnam nt Tirrtm 
FaBllo pacta recta ss btbtut 




ilil Yidelur 



SeqoBnli ioyo'ç, naoà quîo 
)i(at, periDulil viri docti con- 
' èliyoïç. ReUklus ovrt xo- 
«rum me» Ipsliis sngen non 



eniDt (MuGgravtua o. 

nupeirime Naberns nd Terum — «i uou pUiie asse- 
■ccessUBa mihi (idetur emendatlone lllCv«t(, quud 
habel.' (Miiaminïn, not. ser, X. p. 'iOS)- 
qao malieres {àioxot Maiai rt SvytiTf*t) coD' 
iDt, quod rogDDscIi ci IJiad. XII. l»f'. Uuidqa< 



ab nom I 



i,*ii<:abtilam pot 

«ealobant. at vaiiea li 

mirum, si pQMmaa sat ibl sx ainll 

■t à» hac et de illa'?; neqns 

MÀùnoif poiiailmom oblatam est 

raufltbulaiidi itadlo obseqnerentDr, qnod twtatar — parCim quldem — locm 

rapra alUCna (Ipb. Aul. THO). 

■) tV ei V* facllllniB connindantiir, i. pM- >8 (Haracl. 86*) M p»C- 
|11 adn. 1, neque miiiTia îx' «t a»'. 



ta more lennoDs» faeiale 'et ''e boc 
arraTerlni coDtaDdvng tni Ktpxi'iï'V et rx'' 
muliarlbas Uraecla uecaBlDoeni, Dt Inoato 
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arad-elg ; adnotat Musgravius : „ vertendum est ^ad iugulum taurf^ 
Hesychins 0q)ayri, b xarà rijy xoraxÀst Ja roTtog^ ; alii de consîlio 
èni intellegunt ^ad immolandum\ Fragm. 14. 3 i^^ ^Alçetov 
^oàîç d^eov e^^ixpe ipkoya, Phoen. 1129 Ttgoa^ye Xoxov iu 
^HXéwvgaiç nvlaig. Troad. 690 o â^ èrtl Xalçeat (ie^ioç. 

b. Personam indicat, coios in vicinîtate aliquid versatur ant 
aliqoid est. Aie. 34 vvv €7tl r0 . . q)Q0VQ€Îg. Iph. Aul. 656 
fÀ€v y (o TcatCQ, y,aT oinov eTcl ré^voiç aéd'sv. Ad hune asmn 
etiam speetat: Aie. 372 fiij yafieïv alhjv riva yvvaî^ è(p vfiivy 
de quo loeo atqne locutione vide conspectam. 

B. De nsn metaphorico. 

Ex signifieatione locali proveniant notiones additionis vel 
aceryationis et consecutionis cum localis tum temporalis; et si 
translatio fit ad res ab aspectus iudicio remotas et a sensibos 
sevocatas significationes status, causae, instrumenti, conditionis; 
et quod iTti cum dativo signifieatione locali adhibetur, ut indicet 
motum aliquo versus tendentem, huic praepositioni cum dativo 
coniunctae etiam inest notio finis et consilii ; postremo, sed raris- 
sime, apud verba loquendi adhibetur, multoque etiam rarius ut 
significet personam, cuius ex arbitrio aliquid pendet. 

1) Primus igitur significatus, qui ex signifieatione locali pro- 
ficiscitur, additionis vel acervationis est, quod id quod recens ad- 
ditur priore iam praesenti re tamquam fundamento ac basi niti 
cogitatur ; sin autem putamus èni primarie minus commorationem, 
quam appropinquationem et propinquitatem significare — quod 
praecipue contendit Fritschius — , etiam tali modo hic praeposi- 
tionis usus explicarî potest cogitatione, ad id quod iam adest 
novam aliquam rem accedere. Optime apparet, quomodo haec 
significatio ex primaria provenerit illo Homerico loco (Odyss. YII. 
120) oyyiyri In oyx^ 'Birne ai^f Bime', ubi nostro 'of</* eadem 
ratio ac cogitatio subest, aut aliter ^Bime an Birne'. 

Fritschius (L 1. pag. 70) subtiliter duos huius usus modos 
discernit, unum quo simpliciter exprimatur, aliquid apud et prope 
aliquam rem vel ona cum aliqua re esse, alterum quo indicetur, 
magnum eamndem rerum in unum locum esse congestum. 
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Si^îficatio localis valde perlucet iu iis exemplis, iu qoibas 

l)û cnm daiÎTO ponitnr apnd varb, iirrrstv (TÔrtTEOâ-ai), ubi 

htt eodem modo explicaudum est quo apnd verba motum indi- 

I cvitia. Cycl, 483 th zlg â" êm Ji^oniii Tox^eiç. Phoen 1096 

L OTcAi'caç â' àajnâijffôçoiç ïm {tza^), nbi versn autecedente 

I tpsd idem verbum dntivaa solas posttas est: mjiôraç [lèv 



■ tza^, nam i^i ano xoivov : 

puto verbo inter dao ennntiati membra înterposito ')- Heracl. 

482 f-rl TOÎç nâkai xa-/.oîg Jiçoa/^ifiEvôv ti /r^^ua, qaocnm 

cf. Aie. 1039 îiXyoç alyet rovn av ijv .tçoay.Eifievov. Troad. 5313 

I int â ii'/.ytaiv âkyta /.étvTai, quo loco maxime iam perspicitur 

I fis primaria verbo '-/.eivrai' significata atque indicata. Androm. 

[896 âxO^og I èir ay3-Et zipàe /rçoull-taS^at àiii?-OVi', ib. 475 

Y ax&og in ayi^ti, quibnscum conferre licet Phoen. 371 ^it yàç 

^aXyovs aXyoç av ^). Herc. for. 1084 yôi'ov treçov ') fjn {fiôvifi 



>) cr. Xmopb. iDit. Cyr. TI. 3, ?4 aNOvriara; fi'ey ixi roiç Sugtt- 

M, ixi ai loïç ttHotrieraiç roùç rofora;. 

*) Valckeniierliis in adDoUtioiie ad hana PhoeDissarnm veraum Dlmii 

la dlii cum snbtiliUte disllngnil inter tiotatlonea 'dolor tnim addUur 

} Atttori' lâÀyot ix' aiyiii et 'dolor excipil vit nofui alium max iffuifur 

dolorem' [tu yiiç âÀyoeç âifoçi slquc cotnplnns ulrinaqUB couitructlonis 

I axampls cunTen. Mihl toium qnod inlareat dUcrimec inter lias uonBtruc- 

I itdeiur, quod ixi cuin d«tlvii pnepositione aola iiovs rat 

tdililio riprimatar, allura Bnt«m cûm ek constrncliODd stguiOtustar, doq eo- 

em addi tel eequt, seà etïam io loiecedeall cgagam Inases 

Musaqoantls. Sed salle bcIo liiDc iiit«r driaa canEtructiouas dlffereDtlun Um 

eiigoam e»Be, n( sseplseima ix poaitur, nbl, cnm «ala iddf- 

tlonis tiotta Inelt, iiti cum datlvo sxspectaraue. cf. Med. 110:1 In ê' îk 

roiirwv (pMicsdit xpûrov ,uèv . .), Bimilitar Soph. Oed. R. SSÎ rà Stii- 

ng» ÏK rùvJl. Valcfceinetll distinct la Dam aat non ease TBtam aut omnliio 

non ease diacrimcn tnter iJlu conatructlunea, tam lidai ai eo, qaud li alus 

I ^etaionai ntrlosque constrocitooia comiioula alqas comparu, vii ullum dl- 

•crlmen inianiBa, cnin Dotionu» additlanis et contecutloula, qnod loPra t\a- 

\ Hdi iam YldeblmuB, tam atola coliaereint, ut facillime altern in alleriui 

I ilgniacaliDOem tranieat »t «aaplealma non diiodiairl poutl, ulta uoIId ait 

I iDIellagenda. 

*) NiDokliiB iriptrv malat in irigwr, qnod vit culqnim placebtti 
liir mulatlone omula lanlentiae vis Rtqua aUganlIa parirel. 
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fiaXwv. Or. 1679 em çovq) Ttqaaaeiç q>6vov et ib. 1587. Iph. 
T. 197 (povog BTtl (p6v(^, a%ea a%eaiv. Baraesius citans Hel. 
V. 364 axea % a%taiv proposait, quod recepit Kirchhoffius; scd 
eqnidem non video, cnr, si omnino stataamus laconam, hanc non 
expleamos praepositione iTzl imposita (aie in axeaiv)^ aliter 
èni oLTib -^oivov dictum intellegendam est. Marklandos: Jixea 
X BTC axeaiv; videntur bas numerorom mutationes varietatis 
causa iniicere tragici poetae, ne continue tractu verorum ana- 
paestorum aures auditorum obtunderentur." Sed vix recte! Hel. 
1163 èTtt ôè Ttad'ea Tid^eac q)éQ€ig, ubi STti eandem habet signi- 
ficationem atque : ad^ insuper ; aliis locis bac significatione dativus 
solus adbibetur: Hel. 195 âa/,Qva âdyiQvav fioi q)éQù)v. Pboen. 
1495 q)6v(p çovoç ugav^eig cf. Hel. 173, Or. 1257. Pboen. 
1194 a^oveç x èù a^oat ^). Saepissime ini bac significatione 
idem valet ac Latina praepositio ^praeter\ Iph. T. 728 S d" èm 
TOÏade fiovlofiai aKovaaz . Ebes. 756 y^a^wg JtéTcqaYxai y^am 
xoïç KaiioÏGL TtQog aiaxiota; inepte ac sine omni causa Barae- 
sius pro aiaxtoxa coniicit alyiara; sed multo magis aiaxi^oxa 
mibi videtur respondere vv. i^ay,ùig TiéTtqa^xai 2), (recte confert 
Vateras Kbes. 102 aiaxQov yàg rjfuv %al nqog aloxvvy Y.a%6v). 
— Cycl. 670 Xo. CLÏaxQog ye g)alr], Kv. ^ànl xolaôé y ad'- 
hog ^praeterea\ Troad 1022 %a7il roïaâe; ita saepissime apud 
omnes scriptores adbibentur locutiones èm Ttàav xovxoig vel èm 
ôè Tovtoig vel praepositione sola adverbialiter posita èui ôè ^und 
zu alledeni' ^und dazu nocK nos vertimus. Gradatio quaedam 
inest in boc praepositionis usu, sicut nostro loco Hecuba verbis 
exprimit indignationem magis magisque auctam. Ipb. Aul. 456 



1) Ad hune locum afTert scholiasta similem naçà rtâ Alox^^f? ^^ 
riavKta IJoTvuî * 'E<p' âç^iaroç ydç âçfia xai yexçiS vexçôç | " Ixnoi 
â' ifp Innoiç rjoay èxjte^pevyfxéyoi^ ubi recte Valckenaerius restituit éxxe- 
^v^/ÀÎvoiy praesertim cum cod. Augustanus, qui etiami^' âç/uiari scribens p r i- 
stinam lectionem servasse mihi videtur, prope ad veram lectionem 
aceedens praebeat èxxetpvyfAsvoi ; confert praeterea Valckenaerius — nescio 
tamen nnm recte — Phoen. 881 xollol Se vexçoi xeçi ysxQotç niXTCi- 
xoreç. 

2) jfçôç hoc loco absolute positum (slcut Phocn. 610, Hn8uper\ *auch 
noch* noB dlclmns) éxi praepositionis Tim auget. 
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fi à:rtûlea hà naxotg <t fiot irâça fhd^ova àxhjtoç, 
pro jrâça uoQitalii habent tibi 7(u^u<,', qaod recepit Marklandns 
TOrtens ^praeter maîa, quae habui prius, venietu non vocala. 
|,Jon. 776 TÔô' hii iipâe xaxôv ax^ov llaxeç '). Iph. Aal. 1164 
I «r/iw â è.-ft tQtot :iaQ&svoiai lealSâ aoi tôvô . Dubiam 
) potest, ntrum vertamns ^praeter' an ^paal", quod Don falsnm 
[ esset, cnm re vera Orestes sororibos nata minor esset. Med. 694 
[ fvvatyi t<p ■Sjfiiv ôeoTcùitv Sôfitay t'x^t dicit Medea sortem snam 
L deploraos, qaod alteram 'praeter' ipsam duserit Jason; est igitur 
ySuia mecum habet alteram uxorem'. De loco Âlc. (3T3) ^Vj ya- 



1) SlDgnUrlter qnodam modo dlctiiaj, si alllsr omaino palaini» ab 

I 2tir1p!dfl it> ïcrtptnm eeae, quod «qiildem Q «gave ri m ; nam si omliei, in 

' qnlbui t«tii lucnlïo latenitur, loco» dllig«iiler coalemplamor, Ttdeblmiis nnllo 

I loco proiiunien derooustralicom adhlbitnm eut», ai illq^td recena ic Dovum 

■tiad iddl vel super aliad flsrl axprlmatur, eed ublqae sccedeD- 

»(l, aal «alttm voce ayQonjma quae locatttr (□«racl. (8!). 
sga alla ratinna psnBaoïla esse et. eauntiata, In qaibus Id quod In ante- 
wd«Qta tuiigiore scntentfa eiptesEuoi est breittor siimprehendllnr formnla 
lâi, radlllme qntxqne Tidebil, slmllltrrqna se habet locaa Odyas. 
l m. 113 BÂÀa rt soiÀ' ini rolç aàSoitev xaià. Sed blc agltut de fis solle 
, nbl tei qose adesl et qnae accediC In uno ennntlato romponniitur at- 
iDulungUDtiir (ôx^oç in' âx^"i '"' âÀyiSir àÀyia slmilla]. Eandem 
a ildumua lia lucls, iibi :ip6; eadam sigulGcationa adhlMIum est, eiempll 
a Cycl. aSS nttxdv yi -rç6ç xaKui; allum lacam Uarverdenus ad bunc 
> Tarsnni affert ex Uippolyco (H74J rôi' olor àÀio xgàç «aKÙ Konôt, 
9s(ro qquqna loco dasideremus kimi^, quod teitaulur rellqul quos alTart 
rerdanuB loros — mailmam aaue paitem ex Valckecaerl ad ["hoen. 871 
y adnotatlDna ilescriptoa e. gr. Hec. 69U irtga i' dip' iriguy xaiid «iiiuv 
IC^ eadem ii ac lege ab alils quoque iraglcU poetla ixi adblbetnr- 
cb. Ohueph. l'U ânjy ïrigav ixâyevaay is ârj/, Sopb. Oed. Col. !iH 
rigav iixaieaç ixi vd'du toSoy, Aotig. b'Hi ogùiiai nrjfiar' ixi x^- 
II jri>raTr', neque apud boa Daqnam proDomeD nomlnla vlcea lu tait 
•BDDtlato apud txi geril. Sad allara Um aucedU dlfScultaa g rail as i m a : 
ràf éirt rtfil'. QuldDam hoc estï Qonue niolesllor quam nt farrl poaslt 
baee elasdem pronomini» conlnncclo tibl lideiarï Mallm Igitur rc i ini 
ruât lano'r, nt ini uon additloasm, aad couavcDllonem eiprlroat ^itqucni 
malurn': cf. Ulppol. vbb rô rf' ini riâit lujpta. rBferendoa Igltui ble loon* 
In paragiaphum seqQentem. 
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liBÎv aXltjv Tivà yvvav^ B(p vfuv, ubi èTtl potestate non dissi- 
mili adhibitom esse falso contendit Monkios, vide conspectum ^). 
Cycl. 424 (Kvh-Mx) èrcexéiov allrjv in ally. Fragm. (Hypsipyl.) 
754. 1 h^SQOV è(p hreQ^) alçofievoç ayqevfi av^éwv, quod vertit 
Grotins ^nonc honc, nnnc aliam capit florem capere', id est ^aliom 
ex alio' ^aliom post aliom' ^). Qaae exempla optime faciont tran- 
sitnm ad enm osum qno 

2) €7tl significationem habet conseoutionis, temporalis 
^post\ ^deinde\ imprimis apud verbum euead'aL, quae notio facil- 
lime provenit ex vi additionis. Aie. 1032 yvvri â" Itz aircdig 
BÏTte^ . Tum èTtl hac significatione saepias adhibetor apud verba 
aviaraa^ai, ayogevecv {sTtl %ivi).^post aliquem loqui\ Or. 902 
xa/ri T(pd aviaTorai, ib. 898 èm ti^ôe riyoçeve ^iOfÀrjârjç ava^; 
apnd eadem verba è^ti ita intellegere possumas, ut significet idem 
ac nostrum ''demnàchst^ vel ^darauf^ daraufhin\ r(^âs igitor non 
sit dativus masculini, sed neatrias generis, ubi prîmaria notio 
facillime iam perspicitar et nostro qnoqae significatui eadem ratio 
subest darauf = ai(/* dièses (hin). Or. 887 y.am xwà avLararai 
vel ^postea\ vel melius ^ad haec\ ^secundum, haec\ ut BTti logicam 
ut ita dicam exprimat consecutionem : ^darauf hin optime verte- 
mus. — Rhes. 540 eh r/ç yàq €7t avri^ (supple çvlayi'^v €^ei). 
Iph, T. 873 à â €71 avxoiai rlç TeXevzà; ^post haec qui finis 



1) Similis foret hic Alcestidis versus Medeae versai citato, si ]ege- 
retnr (cum Naackio, contra omnium codicum auctoritatem) è(p* ijfitv, quod 
ut omnino boc loco legl possit vehementer vereor, cum ixi hac significa- 
tione non adhibeatur, nisi res (aut rarius persoua), ad quam recens aliquid 
accédera dlcitur, ipsa etiam tum adest, neque vero, si eo tempore quo recens 
accidit evannit iam res prior. Neqne obstat huic regulae versus supra iam 
citatus, Heracl. 482; nam Tci xdXat xaxd non sunt mala, quae quon- 
dam aderant, sed mala quae iam aderant i. e. etiam tum cum recens 
aocedebat. 

S) Hoc loco optime vides, haud iniuria nos reiecisse illam Yalcke- 
naeri distlnctionem inter duas constructiones aXyoç èx aXyei > \ aXyoç 
é( âÀyovç'f ex exemplis quae supra attuli cognoveris ccÀyoç xqoç aXyei 
prorsns idem slgniflcare atque aXyoç èx* ôcÀyei, cum aÀyoç e( dXyovç 
congruat cum constructione, quae exstat Heo. 690 êrtça â' d^* iréçav 
K€CHd Htuttây, 



erû'? '}. Iph. A. 435 lam roialô 'guae proxima sun/, ^quat 
atalim subaequuntur yel iUÔieguentur', Troad. 945 zovtii Ttfde 
igtiao^ai ^interrogabo de eo çuod aequitur'. Phoen. 1208 aveh^é 
ftot i/ tàid Tovioig rtaîâ' È/âw âçaaeletov '■post haec'. Jon. 
266 TOTil Tiïiâè ôè aiyw, nbi ta-d zi^âe simplici verbo 'cetera' 
ïertj potest Phoen. 1215 y-oi-A av li^aift hî èya&oïai aoîg 
■/oxtt (optime Heimsoethiua È.i àyait-oïai aot). Hippol, 855 lô 
ô' è;iî Tifiôe .TÎjfia tpçiaaoi /raKat '««yuejw malum\ de fnturo 
tempore 'malum qaod iam secntnrum est horreo iampridem' (schol- 
tfOfioîfiai, ftij nai freçôv ri ïrwi^w %a'Mv). Cycl. 603 tni 
xaXkîaToiai TqwhloÎç itavoig. 

3) CouinDctissiniiis cnm sigoificatione mère locali est îUe usas, 
qoo im cam dativo positnm significet atatam vel aondlolo- 
nem, io qua quia versatnr. 

Sappl- 674 o^r »;(rt' èf ottIoiç aiya. Knemellins ^) hanc 
locationem ad usnni localem refert, equîdem malim bnc refeire, 
cnm sit i<f wiloig (eodem modo aa^iiÔMv i'/n Phoen. 1467) — 
ut schol. ad illum PhoeDissaram verbis ntar — anl to? iv OTrXoiç, 
zovéoTiv ivonkoq *), Similis locatio est èni tâ^eaiv eivai (Bacch. 
303) sicut Latiai dicnnt 'l'n acie stare', nbi non de loco cogitan- 
dom est. Med. 192 dïntsç v/ivovç ènt fièv H-aXlatç liti \ 
eiXaniyaig cvçoyio *). Or. 456 o'i ^tif '.-ri jatat avfiSfoçtùq 



■) F. GdII. SebmldUm in bit verbis oIIend«ui prnpaDlt à ih lovtoit 
tii tticvtâ ('Jshrbilcber /, Phil." [Bi;4. vol. S9. psg. 233 sq.) ; nat Enrl- 
|ild«s lu acrlbera potult, œiuime vero di^bnlt; TtUt Wicklsinfai vertlC 
'wM folgt, wla «oll'i endsn'î el «iplli-at ro ai fiirâ laùra xoî riifvnftfai; 
■iipplfodiim igitnt <^0ra(, tioii ion, qaod srroce W«ckt«lDiDB sapplat. Hcr- 
wardanus ('RevDa da philologls'. 11. (IS7!'.) pag. 19.) aadidDS qaam fatloloi 
coDliclt; nV d' à^ravrrjoti ititvTii. 

t) I. I. p. 23. 

■) (Thuerd. VIIl. Gy, 3, nbi âjio9i-r oppoiltom ail, Moa «d nama 
locaJam ipaciara vldatur},' Sasploa ab Eurlpida ta bli localIoDlbaa iv pna- 
posltlo adhlbalDr. Biccb. .103 orçaiôr «v ôiiioit hra, Hatael. 899 MiÂtt 

*j tl. XsD. iDBt. Orrl I. 3, IS ini Jti*y>u, PUL Coa*. p. 911b iwi 
r^ KvÀixt ^tiiy, lazcaaU alla; obavriandam qaoqaa ett eadsm potatUta 
jrtt^a nottro loco •dbibllnni cats: KKfd itinvoif, allô loM mofà ooiD 
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ovreç q)ikoL; considerandom est apud verbnm ycélad-aL eTti cum 
dativo bac significatione non adhiberi, saepins vero èv. Pboen. 
1639 iv OÏOLÇ' Y^ifieS^ a^Xtoc {ad-Uoiç v. 1.) yiay^oïç, Phoen. 
831 Tioltg ad* STt okqoiç eataiiev u^grotç areçdvoiaiv, quod 
explicat scboliasta: èv ^ivôvvolç ayiQOiç Sarrjy^V' Iph. A. 719 
€711 tavrrj yiat Y.ad-éaTa^ev rv%y. Hippol. 493 et yàç riv aot 
firi ^7tl avfÀÇOQaïç fiioç roiatoÔBy ib. 729 fiii ^tÙ roîg èfÀOÏç 
Tiayioîç vipTjloç ubi èTtl de causa quoque intellegi potest. Troad. 
326 wç eTct Ttarqog fiay^aQicoràraiç rvxcciÇy quocum conféras 
Iph. A. 1523 YlrjaofiBv ^L4çT€fiiv wç etz evTvxeî Ttçycini); ita, 
neque vero de fine — ut a nonnullis factum est — intellegendum 
esse h. 1. STii demonstrat v- >tÀiJÇco, quod est 'celebrare', 'prae- 
dicare', non 'advocare', 'supplicare*; potius fortasse causalem 
habere potest vim. Bacch. 1368 xblq (o fiéXad'Qov, è^keijtw a 
BTii âvarvxl(f (pvyàç ix d-akéfiiov, etù ôvorv^iq idem ac àv- 
OTvxovaa; Weckleinius confert très locos Sophocleos, 'Ai. 142 
èm ôvanlelif, Electr. 108 STtl xcoxvrfp^, Ant. 759 eTtt xfjoyoïai 
(unter)\ Herc. fur. 1073 to fièv cpaog i/XirtBiv btcÏ -^^aA.olGiv 
ov q>evyio 4n malis^; locum quem ad h. y. confert Pflugkius (Iph. 
A. 456 %ol II aTtaXeo ETtl xa'^oîç xrÂ.) longe alia ratione 
pensandum esse iam supra vidimus. Electr. 133 ch oly^Tçàv èv 
d'aXdfiOLç "kiTtcjv TtaTQÇacç èm avficpOQaïç aXyiaraiOL àôeX- 
q)sdv. Seidlerus, qui legit Tta^Qi^oig, vertit 'tu me reliquisti in 
patema domo ad acerbissimam fortunam, i. e. in qua acerbissi- 
mam fortunam eram passura'; rectius vero Musgravius vertere 
videtur: calamitosam relinquens . . . inter aerumnas acerbissimas 



accDsatWo bac significatione adhibetor: fragm. (Protesll.) 643. 1 naçà Mçrj- 
Ti^çci xai Soiyf^y fiévov . . . rjSoydç ex'^i saepias eodem modof'v: Heracl. 
893 Xiyeia Àarov x^Ç^Ç ^'^'^ ^^i^ 'i^Vi ^^ qnem locnm adnotat Elmsleias 
(cf. sapra pag. 24 adn. H) : „Notandnm autem ivî, qnod raro hac significatione 
apnd tragioos legitur, evi vavOiv noster Iph. T. 1109. An legeiidnm utrobi- 
qne ixi'i êxl vavOiv Hel. 1135.*' Mntationis caasam non video, cum erret 
vir doctissimns dicens iv hac significatione raro adhiberi I cf. Bacch. :)8:{ 
ydvoç ev âairi Stœv, ib. 384 xyiOGo^oçotç â' èv SaÀîaiç, ib. 261 dv 
âairly saepins. An fortasse vir doctus de sola forma m, non de êv 
loqnitar?! Sane hoc videtnr ex ea re, qnod eodem loco a£fert évi vavôi'v^ 
sed tnm dlcere non debnit *hac significatione'. 
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sororom '). Ipli. T. 1490 iV' iri evrvxicf ^eliv^tiii, ev%vx*^s, 

t.i Evti%£i nôtiiiji Iph. A. 1523" (Marklandnsl. Koechliua ad- 

notat recte J..f ivnx'i^ s. v. a. errr/ÉÏt;, jedocb mit einge- 

scblosseDem causalen Sinne, wie èrr' ^t'/rgal/ç fiinvi^a^' è/iov 

beî Soph, Oed. Col. 1564." — Fragm. (AlkmaeoQ-1 85. 2 ènl 

Toïi; ôsirolaiv lùifikriaofiev. Iph. T. 471 «ifi^/iiuff « xg^ ?« 

roïç :raçovat*% ib, 776 a^ayUov èff> oiat ^evorfôvovi; tiftàç 

fj[w. Ipb. A. 609 ïV èa^ldîaiv yâftotç Tiâçeifii viiupayoïyôs. 

Troad. [322] 324 cb diÔov ^ 'i (o 'Eiiâra tpâoç, ^raç&évwv 

i;ri )J'/.Tçoi<; a véfiu^ îya, recte Seidlerns 'lumen praebe prouti 

mos est ÎQ virginum auptiis', falso f7iI de causa iutollexisse videtor 

Uusgravius 'lumen praeferens propter nnptias virginum, sit:at cou- 

saetDdo fert'; cf. enim Troad. 343 ànÔovxeîi fV yâfiotç (içotûv. 

Ëodem mode se babere mibi videtaj* Troad. 319 cb tTTt yâftotç 

èfioiç avatpXiyoj îtvqo^ <ft<J'^, nbi Musgraviiis vertit 'propMr meas 

nuptias accendo ignis Hammam' ; nos dicimos 'A « i meiner Hoch- 

leiC vel — id quod propins ad Masgravi tnterpretalionem sccedit 

'il* uteiner IIork:ciC. Baciih. 151 cb tiî ehâa^maiv int^qtfiet, 

I qaod eiemplum num hue rcfercndam sit, diu iucertus baed ; sigui- 

I ficatur cuim praepositione (et verbo corn eadem pracpositione com- 

iGito) duas rea eodem tcmpore geri, atqoe ita iiuidem, ut nna 

i per aliqnod temporis âpatiam dnret, ut pro stain accipi possit, 

pdtera vero intra huins atatos tempus cadat ac forte tantum ac- 

Similis videtur tocns Herc. for. 3-tS cb ^'iXirav in' evtv- 

Bjpî fiohr^ 0oiiioii (cxe't quod recte Meblhomius *) intcrpretatnr 

m*lMgubria J'elieiàus accinit P/ioebus' ; PflugkJus *aelmuin Apollo 
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I) Cdid Bsldlaro ftcU WatUus 'pour j labli lu maux Ira plai cnigU. 
piàpotUloD im' marqD» l«l rvITst*. (S«pt tr*(Mln d'EurlpU* — tait 
trre, rsccnsian iioiiv. uvao un coiunitiit rrlt. at eipIlMtif. Parla }. M. 
18711, qiiani edltlonam, iibl Wailluni t')lo, IntrllecUm vola.} Racla vcro al- 
pllcat UattbUBUi haec rarba : Ovfi^OfaU àiyiSraïc ouraùttar, 

1) Thucydldo prister tjri 'olç n-açoÙBt tliignlirl qaoqns notoeru 
r: (Jti rb xafévii, cl. Kuaiumall. ]. «. piig, 36, 
>) lu cum SaMlaro lagu pro lodioum itâeûe'. 
*) 'Da Dppoilllona In Itogua Oraaca' pag. 
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iîUer laeta carmina refert% aliter alii ^). Recte Fritschius ^) conten- 
dit eut significare coninnctam actionem eodem tempore factam, 
atque è^ti cum genitivo coniunctum indicare aûum prias adesse, 
ad quod alterom se applicet atque adiungat, eTii cum dativo co- 
pnlatom vero significare ad illud quod prias adsit alteram acce- 
dere, quaram constractionam differentiam ex notionibas primariis 
genitivi et dativi dedacit. Phoen. 786 ch ovx èm y^alhxoQOiç 
OTeqxxvoLOc vedviôog wgaç . . . f^éX7tr] fÀOvaav ^non inter pulchri- 
choras coronas iuvenilis aetatis' (Musgr.), ^choros ornante corona 
puellari . . . carmen cantas\ (.Valckenaerius, qaem de hoc loco 
allego), aliter Beckias legens wQaiç, quod cum nalhxoQoiç iungit 
jfChoris ducendis opportune tempore (concinnos corollis implicans 
virgineis) carmen {ad iihiam) accinis.^ Troad. 542 stvc âe uovip 
%ai X^QV ^^X^o^ ^^^ Yyéifag ycaçriv Hnter lahorem et gaudium 
iam aderat nocturna caligo' ; alii, inter quos Eirchhoffias, Nauckias 
codd. BC secuti scribunt èv pro stcl, quod exhibent cod. AB; mihi 
magis placet stiI, quod significat ad aliquid, inter commorationem 
in aliquo statu, inopinatam aut certe non tam mature exspectatam 
rem accedere, simili modo nos utimur praepositione ^iièer', e. gr. 
'darUber (verging der Tag und) trat die Nacht ein' ; Latini 
eodem modo ^super' usurpant {^super menses et pocula'). Phoen. 
760 TtoLwv vvv Itc è^oôoiç èf^aïç, ubi non localis, sed tempo- 
ralis quaedam vis inest, 4n exitu meo' i. e. ^cum exeam'. Troad. 
315 ch eTtt dœÂQvoi y^al yooiGL rov d-avovxa 7caTéQa %ara- 
oxévova exeiç, ubi vix apte Kuehnerus ^) putat èm adhibitum 
esse ^zur Angabe des Mittels und Werkzeuges', sed vertendum est 
''unter Tàrànen und Wehklagen\ ^lacrimis et îamentationibus' 



1) Herwerdenus ORevne de philologie*. II. (1882) pag. 41) coniicit: 
âatfiovav fièv en ivrvxeî ftoÀjtàv ^oî/3qç iax^i »)• 6. inter deos qiii- 
dem in re laeta Phoebus cantat/' Nam „qnis anqaam Inaudivit de Phoebo 
aïXivoVy i. e. logubre carmen, idqae in laeto cantn? Qaam vero insana 
his verbis oppositio inest, habita ratione eorum qaae subsequantur I'^ 8ed 
hac couiectara difflcultates magis augeri quam tolli mihi qaidem videntur; 
de 'insana oppositione' Herwerdenam reiicio ad Mehlhorni libram cit. 

2) 1. 1. pag. 81. 

8) Oramm. Or. §. 438. 
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I ngoificat igitor Ifii hoc et seqq. locc. modnm, iiuo quid fit. 

I Iph. Aul. 541 f'/f' èhxxîaroiç èay.çvot'i nçâaaw xwxwç, ib. 1175 

[ ini âè ôaAçvois fiôyi} -Aii&ijfÀat. Hel- 176 ïv è'ù ââxçvai 

L waç' è/tiS-ev . . . natàvaç /affj; >). Phoen. 1499 ch tiva fiov- 

L ao!téXov arovaxàv fjrl ôâ-iiQiai txvay.aXîaofiai , fcilso Masgravias 

jm poeticum gemitum ad lacrimas arcessam'. Phoen. 1574 

l.cii^ ftaçvafiiyoïig In'i j^av/iaot, qood esplicat Schoeneias — 

I qui scribit êni -cQavftaai a'iftaxcolç — 'sie fand die Kâmpfenderi 

- ftaQvafiévovg aoristisch zn fassen — bei bluteuden Wonden 

I d- b. iD ibrem Dlutbade liegeud' ; mntatione anperaedero possamnE, 

si post V- TQiiî-^aai interpungirans et ay^unoi^ ad sequentia ra- 

ferimns. Confert cum hoc loco Schoeneius Or. 1491 ch ifioXev 

l (foriii fiarçôç a/s sie ini Morde igemordet) dalag' \ perdure 

sxne dictum est, sed aliter non est expediendura. Iph. T. 425 ch 

"yififfizçitaç ^od'iiii ',. Or. 632 Ttoï aôf ;c6d iici avvvoia 



1) SfngiilBriUr dietam. oim ini bxc Bienlflcatlnns non adhibrtar, nUl 
panona Ip», cnlnt »Mat vt\ coadlcio Indlcnbir, âliqnld rarlt ant pttlEnr, 
Ht («inper participlo leddi possit (ails locutio ('tarrim*Ds') ; nottro vero 
toco non id slgniflcar» thU poeU, morlnum ixi Ôâxçuoi (Ucrlmantem) 
hjtnnoi accipsrc, «ed ab H«lelia lacrîmaatsi IntPgri lit aenteotta sup- 
plando pirticipio ovo^ç 'itap ifiiSty f»i iâxçvSi ovo^ç. 

ï) Totui loooa a codititu» aie axhibalnr: irûç 0iyeiâaç àCxvtioç \ 
OKràç iurpagav ; Jtop' âiiey (Ita Seldlerin pro xagiiÀiov eodieum} aiyta- 
iôv ix' 'AfifitQiraç ' (oSin t^aiiCyti;, ad quem locum emiDdaiiduiil 
maldim profadaruol sudarem Tlr[ itoftl, icd forUaiB ilne ulla caiiia. 
VaolilBiniaa xaçà nt glaiFtuiate alerlo scribandom eut pijlat àiifuvot 
«iyittlàv iri., qaod ii qoi In alto mari (fV ^^yiirfira;) rebautur navibua 
non dici poielnt ira^' âltor aiyiaiôv lUtigare (cf. 'SLudicu zq Earipldas'. 
Jahtb. t. PblIoL Suppi, VU. pag. 3'Ji gq.),- [1«rgklug vero (Uu«. Kbeiian. 
XVIII. pag. SdO allnm lacnm «Itll «edcm tMo aospleatus Ecripslt: nui 
4>t*ltSB; àùxvnui ctKràç r Inèçaaav iraçàiiov aiyiaXoy ^ led ànràç 






< Aie 






a di- 



Ktitata lattrMliitfr àui^ et ciyiaÀoç, ad qriod i«moT*Ddiini Bergkli liiler- 
pralallo ni lUli ail Tereor. Uadharaoi conlnogit îx' '.-liifirçiiaç poSîm 
tpeifitvrt;, cudsmqiis modo Rau^rai ('Aiisgeirihlta Traguedlm det Eurl- 
pldat'. Monaf. LS8I) 'anf dsr Amphllrite WogeDscliwill dabliiel)«rid', quod 
Dtillo parto flcrl pgtsBt, cnm r.Ti oum daliTO conlnnclDin nanqoam haboat 
hano alfnlflaatlonam (prr), qua da «aota Vanklalaios (lu adlt Iph. Tant.] 
/*" 'AitfiTgitac çéSiov, Bargklui «<r' !^. ç«9iuv icribant. Sed Dlhll mu- 
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'A.v'^leïçj qaod non recte se habere iam praesagivit Nauckius, qna 
de causa coniecit Tqi aov et fortasse melias etiam ov pro oov 
ponendam essepntavit; vemm Weckleinîus assecutos esse videtor: 
7toi(f Tto^ €7tt avvvoi(f xv/^Xeïç; Jon. 1214 etc avroq)6Qifi 
Ttqéa^vv wç exov^ eXoi, Hn ipso facto\ similiter nos ^auf 
frischer That\ de quo loco vide conspectum. Androm. 927 xrc- 
vei (i 671 aîaxloToiai, schol. explicat: rj aîaxQOÏç (legendam 
videtur ccîaxQwç, ut ÈTii habeat significationem modalem) ij eTtl 
alaxQOÏç àXovaav, neque tamen minus apte Musgravius vertit: 
^occidit me pr opter res turpissimas\ Hippol. 721 ovo elç 
rcQoacoTtov Qr^aéwç acpi^OfxaL alaxQOÏg ère èçyoïç Uurpibus pol- 
lutis factis' (Musgr.) Hippol. 511 ovv Itz aiaxQOÎç ("turpiter') 
OVT èTti fiXdfiu (pçEvwv i^cum laesione mentis^) cf. Bartholdi 
adnotationem ad h 1. : ^èrti bezeichnet hier ebensowohl die Art 
und Weise, die begleitenden Umstânde, als die daraus sich erge- 
benden Folgen (= lat. cum)\ Non prorsus recte Kuebnerus con- 
tendit (Gr. Gr.) èyii hoc loco ad significandam consecutionem ad- 
hibitum esse. Hue référendum est Med. 122 tr^v ère l'aoïaiVy 
quod optime vertit Wilamowitzius 'm bUrgerlichen Verhdltnissen 
îeben'. Ëadem potestate Bartholdius ^) in versu subséquente stù 
fxri fÀeyàXoiç pro codicum ei firi fxeydXcog /MTayfiçdaxeiv, quod 
recte mihi videtur mutatum, cum et aptissimum praebeat sensum 
et optime conveniat artis palaeographicae praeceptis, profecto non 
difficilior est mutatio quam Mikkelseni èv (iri f^eyaloig atque 



1 • 



tandutu mibi videtur: coniuDgo enim jtaç' âÀtov aiyialov âça/ÀOvreç ex 
!4. çoSifû vertens ^undU aestuantibus^ ^unter' vel '&ei dtm Branden 
des Mttres\ Nanciscimur igitur recta verborum èx *A. ço&îiù interpretatiooe 
quod vult Weckleinius coniectura sua, ut pericula, quae nautae illis locis 
navigant! imminenti designentur, atque optime haec verba ita explicata 
quadrant ad seq. xXi^OtOrîotOt xvoalç xrX, (v. 430 sq.}: chorus miratur, 
quomodo advenae in illas terras delati sint, quoniam aequora tain vehementer 
exaestuent atque ferveant, ut vel iis uavibus, quae 'ventis secundis fortiter 
flantibus' exagitentur, difficile sit appelli, non intellegit, quomodo eV ^. 
ço&î(ù (^uudis aestuautibus') «aç ciÀiov ciiyiaÀàv navibus vehi et excur- 
sionem facere potuerint. 

1} Mas. Rhénan. ^XI. 62, 



i 
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Ëensteini ') eî crj èv fieyâfuoi^, ueqne dedncor de hac sen- 
tenlia Wilamowitzi ^) verbis, qni increpat magis qnam réfutât; de 
negatione fii'j cf. Weckleiai adnou ad h. 1. In fine huiua para- 
grapbi iam nonnnllos locos affero, ubi èm qnamqnam statum in- 
dîcat iam eandero fere habot vim ac 'qaod attinet ad'. Sont 
fragm. (Inns) 405. 4 s/ri Totç atcxçolt;, nbi ii' eodem sensu ad- 
hibetnr: fv re roiai yàç /ctAoîi; noXhîi léXei/nai (to &^At.' 
Y^vog) xôiTÎ Toïi; aifixçoï'i w^'ov. Fragm. inc. 908. 2 (^lorà) 
im Tiani aq>ale^à Aélrai. Androm. 236 ovxovv ê(p olq ye vvv 
7ia9totr/iin$ kâyots (o(Jq^()(uv cl), qua eadem potestate alio loco 
«S usorpatnr: Iph. A- 1159 etç t '^ifqoÔÎJiiV aciq'çovovaa 'in 
rébus venercis casta'. Or. 564 efp oït; â «.-«(ieîy. 

4} Praeterea t'/ cnm dativa adhîbetar, at indicet oaua&m, 
propter i|wim qoid fît, quod cvcntus nisus esse putatar in causa 
vel in re eftiniente. Hoc modo PassoVios ia leiîico (s. v. e^i II. 
2 d) causao siguificationem ex DOtiono primaria derivare studet; 
alit«r qnoqnc baec causae aotio ex notione fîais, ad quem iiuid 
lit, dedaci potest. Nam ciim apud vorba motum indicautia e:n 
cnm dativo adbibeatur, ul sigoifîcetor terminus ad quem motio 
directs est, hune terminum pro fine babere possumos, atqne ita 
faciilime elucet, quomodo factum sit, ut e-ti cam dativu adbibea- 
tur ad siguificandum finem, ad quem qnid fit, i. e. conailiam. 
Finis vero cum sit effeclas ad qaem teutum atqae spectatnm 
est, causae quoqae vices gerere potest'). Maxime l.n hac cansae 
signiticatione ponitur apud verba, qnae signiticant animum aflici 
gaadio vel maerore oliquo de altqna re, propter aliquam rem: 



') 'Jihrb. f. Philol.' CXI. p»g SIS. 

•) 'Herme*'. XV. pig. 5l)«. 

") rf, Flitichi, 'Pliiloloi-isclis StudiFQ'. I. -.•, 
■1* baabikbtlgtn Wirkuug kaiiii aucL Uewoggruod 
Infra Tldtbii, m* ilns voraa Itoit «Iguiflodutigm ex nolinns 
dutliiti quarara iiatlDaum cum mntui vi eantluMiiliir olr 
ptoftcU att, Don eal diludieaodiini ; qnaaritur taim, utrum priaa «lie «ta- 
tnamua: flotcn an cauaaui. proulqna de Imii qiiapilluiia Bviiliuiiia, allvrulnin 
ratio aem praa fa tvmi]». Ntiiud Uman magiil lunmiiiill est Liât quicMlo, oum 
alllar qoDqns i^uiu rmnaa tum HnU notlu ot slgiilOuitlori» pHmarU dedud 



: ,Dir Zwack 
NciU Iriacl, ai 
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Xaiçecv, IvTceïv, OTCveiVy {(léya) q)Qoveïv similia. Bacch. 1032 
ij 7cl Toïg Sfidîg xa/çfitç zaxwç TtQccaaovat deOTtavatg, Bacch. 
1039 €71 è^eiQyaofÀévoiç ^a^olGi xaiqeiv ^). Rhes. 194 e(p 
OiOi Téçipy, Iph. T. 1238 ch ctiI to^cov €varoxl<f ydwraL. 
Iph. T. 482 tI . . . €7it Toîg (xéXXovGL vu y,ayLOÏai IvTceïç. 
Hippol. 903 Ttqàyix eç (tjTLVi OTévecç; iam Nauckius aliquod 
vitium inesse his verbis indicavit, cum Attici non dicerent œtivij 
sed orr/>, quod iam Elmsleius observavit, itaque TtqSyfia vvv eç 
Cl) arévecg aut cum Christ, pat. 7tqàyii sep (^ ta vvv OTéveiç 
legendom esse putavit. Bartholdius ^) magnam coniectorarom con- 
geriem protulit, nuperrime fluctuât inter (lexaatéveiv et Y^ataoTé- 
veiVj quamquam ycaraoTéveiv praeferre videtur. Portasse scriben- 
dum eq)^ ^ ye av arévsig, quo facillime expediuntur v. lectiones : 

eç qfTi vvv d, egp' y vvv C, ecp (p rà vvv Christ, pat, nam 
r et ;^, V et a facillime in codicibus confundi satis notum est. 
Fragm. (Cresphont.) 461 y^égâr] ecp oloi ixéXXei (iriTto^ vaxeçov 
arévetv. Herc. fur. 1238 y^Xaico x^Q^^ ^^^ ^5P kréçaiai avfiq)0'- 
Qaïg^). Herc. fur. 1181 ecp olg ôaytçv^i^oeïg. Jon. 924 xaxcîv, 
ecp oîac Ttag av èy^^àXoc ôà/iQv. Fragm. (Inus) 411 a/^ovala 
fiTjô* eTc oîytTQOÏaL dœ/^v aràÇeiv. Herc. fur. 475 piéya q)QO- 



1) Hartmannns (Mnemosyn. nov. ser. tom. X. pag. 314), quod „gaa- 
dere propter mala patrata non solum ov xalôv^ sed tnrpissimam^ 
sit, propoDit èjt è^etçyaC/Jiévoiç ix^ÇOÎGi ex analogia vv. èx avâçaOi, 
hoc sumeus ex vers. Archilochi et Homeri, qnos iam Barnesias ad hune 
locam contulit ; êx è^eiQyaCfiévoiç ita intellegit, ut sit : de Kominihus, de 
quihui actum est i, e, de mortuis, quam coniecturam magis e solo coniec- 
tandi, quam vero emendandi studio profectam esse pnto ; uam si tali de causa 
mutaremus, vix tricesimus quisque versus emeudatoris mauu carere posset; 
ceteram mihi quidem «V è^eiQyaOfxévoiç xaKoiOi optimum qaoque sen- 
sum praebere videtur. 

2) 'Philologi'. tom. XXXVI. pag. 713. 

8) Nimis argute Heathius post xXaita Interpungens èxi de statu 
intellegit: 'te lamentor ex gratia tua in aliis nuis calamitatibus, i. e. 
gratta erga me tua in aliU calamitatibus {quando scilic, apud inferoi 
detinebar) copiam mihi fecit te nunc vicissim lamentandi\ 
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ytHv £71 àyôçlif '). Ad hune usum spectat Troad. 1028 tù ow- 
ipçov TijÇ avmôtiaç itXfor txovaav") eni toïç jtQoa&ev tj^açii;- 
fiîyotç ^plm modestiae, guam impudentiae habentem pr opter 
jrriora peccata'. Electr. 175 ch oi'x ê™ àylalats oiô" fni 
XÇi'Ofoi^ îigfioiai Ttsuôtafiai 'o6 aurea inowiïia elemr'. Hnc 
référendum est Iph. Aul, 1304 hù nod^qi %Qi(pûiaa Kîmçiç. 
Semel apnd verbum f!>oveïa&-ai fm cnm dativo Bdfaibetnr, nt 
rem indicet, propter qnam quis in aliornm invidiam cadtt, fragm. 
(Phoenicis) 811. 2 (fd^ortiaS^at tu Fa&lu'i^, conferendus est si- 
milis locuB qni esstat Or. 972 cb or f./ri fiaxaçiiii^ 'Çylorrôii 
fuv 7toi oty.0^, nbi e'-T( proepositionis significatio non ranUtur 
cODÏectQra Musgravi, qui propter metrnm legit oV tm ftaxaçioi^ 
Ç^ÀOS wc 7£or oIko^, minus opte vero qoadrat in sententiarum 
connexum haec coniectura atqae ipsa duriâsima mihi videlor. — 
Tnm apnd verbum fialvtaS-ai^ ul indicet peraonam, quae est 
causa, ni aliqnis efferatnr atqne ad insaniam adigatur: Plioen. 
636 iip ij ov fiaivfj, cum res de qua (i. e. de qua iratas vel 
gavisns) quis insanit dalivo solo esprimatnr: Cycl. 4fi6 ytyi^d-a, 
fiaivôfitaO^a toIl: tiçiffiaiJiv, sed plerumqne fialvmd^iti absolote 
Bine ullo nomine ponitnr eadem siguificatione atque insanire, i. e. 
mente captum esse Electr. 1030 tni rolaôt: ot-x i^yçiortit^v. 
Hic et Ued. 639 ch frri etiam de motu in modum hostilem 
hcto intellegi potest ^contra'. Med. 639 ch i^ruùv fx-i'f.i'j' 
^aa iiiçotç hn iezxçofç^) (<]oocam conf, Xen, Anab. VI. 1, 12 
ini toî-toiç t-A;iEi[Xi,yfÂÎyotg — et Herod. IV. 4. nbi dat, soins 
pOBitos est). Praeterea ha bac cansali signlficatione adbibetar 
apnd ?erbB, qaae indicant corpas aiiquo modo afdci labore vel 



1) MoUvlt Elmslalui, qiiod toi àvâpia „ 
" ili, In toayiçia ; led vida d<i â\igia i 






*) Naberni (Mncmoiyn. noi. stt. X. 90) pro ifovear mivnlt viiiov- 
eat, Diitlo qoi de canu, cum «jouaar uplloie >c fasbeit naqiis mltiut 
Haua vifiliv larbTioi ix'n In bic locutlonfl adhibaatiir {ri. d« lacQtloDO 
jricer ni ijrror vcfiiit Harkiand. ad Snppl. B79). 

S) FaliD Scboenalai vttbt, irigeti iiti lintgcii ountaiiftll corn tt. 
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dolore, at ea res significetar quae laborem imponit alicni vel 
cuius causa labor suscipitur, ita fiox^eïvy anovôd^eiv, 7i6vovç 
i'xeiv èni nvi. Apparet apad omnia talia verba èTii finem qao- 
que, ad quem quid fit, indicare posse. Med. 1103 ch bit èm 
q)lavQOig ivi èm xçiiOTolg fiox^ovaiv. Rhes. 182 xçij ô* èfi 
a^ioiç Ttoveiv. Iph. A. 902 èm rlvog aycovôaOTéov fioi iiaXXov 
îj té^vov 7C€Qi; Porsonus, qùem Weilius sequitur, optime vero 
refutavit Hermannus, mutât èm in rj „ut 7C€qI utrumque geniti- 
vum regat." Rectissime viri docti offenderunt in vv. è7cl rivoçy 
cum omnino non inveniatur anovôaCeiv èm tivoç. „è7vt tlvoç 
non significaret, quod scribere potuerat poeta tIvoç vTteçy sed 
quam parvam; dicitar enim èTil cnm genitivo de iis, in qaibos 
ut in extremo momento aliquid vertitur" (Uermannus). Firahabe- 
rus pro èTil scribit €>c: „£>c tlvoç und èx tlvoç loyov bedeutet: 
aus welchem Grande.^ Sed hoc non est quod sententia postulat. 
Schaeferi Ttsçt tlvoç fortasse molestius foret. Maxime vero mihi 
placet Hermanni facillima mutatio èTil tlvl, quam recipe, et 
omnia bene se habent! nam èjzL tlvl prorsus idem est ac tlvoç 
7t€QL. Fragm. 900. 8 Ofx àçTiéi fÀiav xpvxriv clXvuv y^cctiI Tyâ" 
iX€Lv Ttovovç. 1MX7CL TJjô Grotius, quem sequitur Nauckius, xa- 
TteiT rjô* vel %a7teLT ovô libri, unde nonnulli (Matthiaeus, 
Elotzius, Wagnerus) xa^a tovô\ quod Matthiaeus ^) fulcire studet 
'potest etiam dici 7t6vovç bxblv èTcl tlvoç (!), ut GTcovôaCead'aL 
Iph. Aul. 891' (902 ap. Nauck.) Claudus igitur ad elevandum 
claudum advocatur 1 Wagnero ^) alleganti Wolfium ad Leptin. pag. 
276, 319, 346 non assentior, cum omnibus his locis — qui ne inter 
se quidem plane congruunt — longe alia ratio subsit. Iph. T. 202 
ch OTtevâeL â^ aa7tovôaaT è7zt aol ôaifÀioVy quod vertit recte 
Weckleinius ^Das Sckicksal bemiiht sich um dich mit unseligem 
Eifer\ aliter Marklandus, qui è7ii de motu hostili accipit ^con- 
tra te\ 

Dolore vero corpus affici indicant verba passiva alyvvsO'd'aL 
et yuxKvvea&aL. Troad. 172 ch èTt alysL {èjc alyeaL AB) 



1) 'Eoripidls tragoedlae'. tom. IX. pag. 397. 
8) 'Fragmenta Enripidis'. n. 963 (pag. 848). 



il 



s ai.yvv3-iJi, aliter Mnsgravius ''ad dolores dalor accesieril', qao- 
cnm facit God. Hermannos ') vertens Cnum foras ad me addu- 
celù Cauandram), ut ad dolorem mihi dolor addatur!' Hip- 
pol 686 aiy&v èif olai vvv f.yù /.a/.vvofiai ^propter quae 
maie t\ffligor\ (qaocnm conf. Hbc. 251 ovy.avv /«itiîi't; toîaSt 
toiç ^ovlevfiaai). 

Neqne tamen Eoloin apud talia verba, qnae aDÏmi vel cor- 
porïs affectnin indicaot, ponitur fVi/ cum dativo, scd ia uoiversain 
caosam significat cuiusvÎB actiouis. Hippol. 1067 cïjà" t.r" ahî^ 
(pi'ytDV. Heracl. 291 hù roioi Ôi dij fiàkkov t'i ïj .(çty, nbi 
miainic supplendom est, qaod vult Portas 'se praeatabit acrem% 
sed ^prospiciendum e)l\ Ândrom. 187 fii} ni riTid aiplffi fiXâ- 
lit/V 'ne propter hoc detrimenlum accipiam', {Musgr.), fortasse 
melius hoc eiemplam subiongitur ils locis, quibns i;U zipÔE idem 
est ac Latinam 'praeler hoc' 'praeterea'. v. pag. 34 sq, Ib, 352 
ov xe^ '.ri ftiKçoîg fteyâi.a iroçavvtiv xoxa',- ib. 1194 ch ini 
tf^oavvff tfovîi-j /ccetçôs ^propter patrù lui caedem sagitta pa- 
tratam'. Hel. 697 fiila-i>ça ÏÀxeâ z tXtitm In aloyçoïç yâ- 
fioiç. Jon. 15iO ïfUjO/ioî'ç i<fi oiaiv i'Çcu§ açfiar' eiaaj^ovaa- 
10V. Elect 111 t<p oïai xrjvâ' mfiyfisita yi^ôva, quibns locis 
optime vides, qnam arctissime cohaereant notiones cansae ac linis. 
Snppl. 1056 (Ut; ovu f.-r ayôpi irivitifio^ !rçir(Etç oçùt; ita 
rectissime — ut mihi videtur — Kii'cbhofiiiis ex Harblandi emen- 
datione pro foedissima codicuni lectione /cev-t^ifioiç: nçi/rei a' 
hçàv, neque tamen mala Mosgravi est coniectura nev^lfuai; nçt- 
ttetç vqàv, ^quam alienam a iuctu propter maritum, speciem 
habes'\ sed de gravissimis difficnltatibas, (juas praebuit bic Iocub 
interpretibns, doq amplins dicam, cam non pertiaeant ad ea, quae 
nobis proposita sunt tractanda; nam ntut est, in vccbo ^'-'i nulla 
est oiTensio, Deqae dabitari potest, qniu caosali adhibitum sit 
sigtiificatioite. Ipb. Taar. 680 tfoi-ei-oa^ è;ù voaorat èiâfiaat, 
qnod vertit Musgraviua 'in ealamitaie /avtiUae', Goellerua ïero : 
'insuper ad familiae ealamitatem, i. e. insQper ad illa mais, 



■) la eonroeDUllQnt, qDsin irripiit renantladont XXXIV. doftor. 
phtloi. »1. Mail* ». tH4T. pag. (>. (apnic, tom. VIII. p>c. 9»') d« bue loco 
dlHvrlt tir durini. 
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qaae iam divinitas familiam insectabantnr' ; nimis argnte neqae 
verisimiliter ita explicat; recentiores omnes, qaod quidem sciam, 
ETtL de caasa dictnm intellegunt; interpretantar Eoechlias {^èTti 
causal'), Weckleinius {^{eTtl wegen) voaomc ôiofiaai gibt an, was 
den Pylades zur That verleitet haben soir), Klotzius {èm vogovgl 
âcifiaai, quod domus illa calamitate laborat et virili progenie 
plane erat orba interfecto Oreste, ut facile Pylades remm potiri 
potoisse videretar') neqae aliter Godofredus Hermannas, qoi post- 
qnam Seidleri interpretationem Cinsuper ad') falsam appellavit, 
pergit ^caosa occidendo enim affertur, qaod occiso Agamemnone 
regnamqae tenente Menelao non magnopere metuendos fait altor/ 
Qoibos adstipulor ^). Similis locas exstat Herc. far. 708 v^Qi^eiç 
èTzt d-avovai toÏç èfxoïç, recte Pflagkias ''cum filio meo sim or- 
batus' (qaamqaam exempla qaae confert non omnia quadrant), 
Mosgravios vertit ^praeter meorum morteni contumelia affic%8\ 
Herc. fur. 940 hil xolai vvv d-avovai àyviw xéqaq. Or. 1335 
87t agiotai tccq avevçrjfiéî âofxoç. Iph. T. 1040 fiçérag èq) 
ù) 7te7vXevy.afiev, abi Herwerdenus ^), caias 'praritam emendandi' 
haad iniaria obiargat Weckleinius, „ob insolitum (!) dativi osum^ 
coniicit èq) ov'/jtSTcleviaxfxev. Bacch. 397 ch ^Qctxvg aîdv • èTti 
TovTifi dé Tiç av ov%l cpéçoL. Yides significatioDem caasae iam 
perstringere conditionis notionem, ut non falsa Hermanni versio 
videatur ^hac conditione\ qaod explicat „hac conditione qaod di- 
oit, est èTvl T(p fxri âyrjrà çqovsïv,^ sed vereor, ne tum w. pQa- 
Xvç cchov nimis absolute interposita sint; alii pronomen ad v. 
aiùjv referentes mutaverunt STvi in iv (èv rovTifi)^ Paley èTÙ 



^) Verbis statim snbseqaentibas, qnae arctissime cam his cohaerent 
çdtpai fÀÔçov ôoi O^ç Tvçavviâoç x^Q^'^ — ^^^ ^^ Bergkias (Mas. Rhenao. 
tom. XYIII. pag. 211) Ingeniose matât ^ovevcai ff* . . . çd^paç . . — 
qaibasqae nova causa perniciei straendae (vel potias stractae) additar, non 
impedimar, qaomluns tali modo ixî vooovcl âiSfiaOi interpretemar. Sane 
Yv. ixl voO, âiSfi, non solam cansae notionem habent, sed similis est hic 
loco sapra (pag. 89) cltato — Ipb. T. 1490 — at non plane falsa sit Mns- 
gravli versio H n calamitate familiae' ; sed cum illo praevaleret notlo status, 
hoc loco perlacet magls caasae qaam status notio. 

S) 'Revue de philologie*, tom. II. (1878) pag. 49. 



ToîtoL- cum Bigniticatiooe „'m t/ie lime qf thW [thorl H/e)" ; oUiil 
mutandnm mibi videtur, tovo^j dalivus ueatrias generis est. 
Harc. fur. 706 è(p' oîg vniaif^xe d-avËÎv '■quia promUistù'. Ipb. 
Aal. 1181 i.iû liçaxBtaç nqotpâaËOiç, l'Ôei fiôfov, f(p tj a èyù 
xor( /luiât'i ÔE^ô/ied-a, qaod exemplnm melios fortasse sab 7 col' 
locatQT (cf. de hoc loco non satis dilacido Fimhaberam in edit 
Iph. Aul). Herc. fur. 895 ch dotgvtDV t;à xEv/xaai, ubi post 
MosKraviam legaat comploreE iiaxevuiiiji. Hue refert PassowioB 
locationem hc ihciÔi. dicens : ^BeBondera h&nfig dient è.ri in 
dieser Bedeutnag zur Bildung adverbialischer Âusdracke, nie hc 
aitt(f, aus eiaem Grande, wegen ein«r Beschuldignng, Sopb. Oed. 
R., t/r aya^fi Ihzidi rcovùv (geslûtat auf frohe Erwartungi mit 
froher Erwartung sich mûhea." hc iXmôt semel apnd Euripidem 
iuTemtur: Herc. fur. 804 ch Jttatùv ftoi Xtxot; ta aôv oi-/. in 
ihrtôi fpâv&i^; 01 X ^?i Ihdôi si recte se baberet ei illa Pas- 
sowii esset 'praeter Epem'; sed patet, mea quîdem sententia, fn 
fhûSi noD nisi cum verbis transitivia, minime vero com verbis 
passivis coniuDctum illam vim babere poase. Haitungius ÈhûÔt 
proposait; in verum WeckleiDius incidiase mihi videtur: to 
aoy it'eLii à èrpâvO^i^. Omnino rarissime adhibetur apud Euri- 
pidem bac signiticatione ènï cum dativo ad formaodas loca- 
tiones, quas Latine adverbio reddimns. Hel. 1285 ^t) Vm toïç 
avTjvvTOf^ Tçi'XQv ail aavT^v 'ne proptar mutiles, inanes ret 
cnicia te', i. e. 'inaniUr'. Aie. 1155 X'>QC''S ^^ ioS-Xaïç ai'fi- 
{poçaïoif torâvai ^<a[iovç té Aviaàv Ifov&ôzoïai nçoarço/ràïç. 
Hic f'ti praepoidtioms dsus similis est illi, qui maxime pedeatria 
sermonis est, at si mentio fit ludomm faciendorum nomeo eios, 
cnins in honorem solemnia habentur, per im cnm dativo appo- 
natur, caios usas in Euripide sane non inveni exempla, nisi forte 
bac referre velis locum illum Hippol. 32 'hcnolvn^ â tm 
Xoirtàv turù^aÇev iâQi-alhai. itéav, quamquam eqoidem longe aliUr 
de boc loco sentio atque hac falsa interpretatione ipsa fut 
es8e censeo, ut adhnc aemo boius loci difâcnltates in omnee partM 
tollere potuerit. Nam omnes quod quidem sciam i'ct Ha, in* 
tellexerunt, quasi esset Latinum 'in l,ijn"rem' - Vix ollnm aliam 
invenies locum, io quo emendando tsm moltum sndorem vtri docti 
frustra profoderunt, quam iu hoc ; qaotiescunque enim prolata orat 
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coniectara a viro docto, statim alii summopere stadaerant hanc 
refdtare, simalqae vero ipsi statim alio modo haie loco mederi co- 
nati sunt. Satis habeo breviter enumerare singulorum virorum 
doctorum coniectoras, quas omnes aeque falsas me dacere pro- 
fiteor. Valckenaerias, quod verbom certe îutxm temporis require- 
retur, ovofxaoovOL autem minus bene cum Id^va-d^at conveniret, 
respiciens Iph. Taur. 1456 sq. ^.Açtefiiv ôé vtv fiçorol t6 Iol- 
Ttov vfxvi^aovat TavQOTtoXov d-eav mutavit (ovofia^ev in vfxvi^- 
GovGLv pro d^edv praeterea scribens d-eov^ cam dubiom non esset, 
„qain Capidinem poeta dixisset ab amante Phaedra dedicatam.'' 
niius vero Iphigeniae versas diversam esse rationem, iam Monkias 
recte contendit, qui, quamquam duriusculam esse illam sententiam 
ipse concessit, nihil tamen mutandum censuit vertens ^nomen dahat^ 
quod in posterum valerei, in honorem scilicet Hippolyti positam 
esse deam\ qua in interpretatione recte suo iure alii offendorunt; 
sane non est intellegendum, quomodo illud S'n honorem Hippolyti 
posita est dea' ^nomen* esse possit. Melius iam placeret con- 
iectura quae est prolata in libro qui inscribitur ^Classical Journal' 
(V. 198): To XoiTtov ov vofii^ed-' lÔQvad-ai d^ecf 'postea in Hip- 
polyti honorem re vera non Veneris perhibetur dicasse', si per- 
suadere mihi possem at dipbthongum elidi licere. Eadem fere 
ac Yalckenaerius ratione, magis vero codicum ductus retinens Jor- 
tinus scripsit avofxdaovai, fied vehementer dubito, uum ovofxà^eiv 
îdQvad-ac omnino sit Graecum, cum ovofxà^etv est ^appellare\ 
non — quod hoc loco requiritur — 'dicere', 'praedicare', quod 
idem valet de Meinekii coniectura lovofxatov, qua in forma prae- 
terea non videndum est, utrum sit prima singularis (ad Yenerem 
relata), an tertia pluralis; omnino hic non requiri imperfectum, 
sed praesens aut futurum propter v. to Ioltvov omnes consentiunt. 
Nauckius, quamquam de vers, antecedentibus fusius dissent, de 
hoc loco plane tacet. Nuperrime Weilius ^) nonnullis vocibus et 
syllabis eiectis hune in modum versum restituere studuit: xat 
Ttçtv /Àsv èld'élv Trivâe yaîav eïaato \ Ttizçav . . . ^cccoxpiov 



1) Weilii editionem Hippolyti Ipsam Inspicere mihl non llcnit, bansl notl- 
tiam ex recensione Weckleioi ('Jahrb. f. Philolog.' 1881. vol. 121, p. 381). 
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y^ rijaâe vaôv KùjcqtSa^ 'ijtnaXihiii d* Ith | inû dé ©r^aei's' 
xt/. Recentiores pleriqae — Jabn '), SchUaek ^), Barthold ^), Week- 
leîn *) — bos versus iiiterpolatoa ac snbditicios censeDt Bartholdias 
Jortini coniecturam summam quidem offensioncm sustnlisse putat 
— quod num recte sit dictum, ex verbis de bac re faclis ipae 
videbis —, sed restare tameo nonauUas 1. quod ^eàv Idçt'efv 
dictam sit pro deâ^ vaov iâçveiv et qaod 2. confiisae sint dnae 
locntîooes ovoftateiv iif 'hucoi-TTiii et XtyEif îif 'ln:rolt'T<i> 
idgva&ai, atqae rectissime boc monet vir doctus. Sed etiam bas 
offensiooes optime toUi mibi videutur coniectara a inveoe doctis- 
simo — G LobmaDii — seminaiii nostri philologi quoQdam so- 
dali, prolata, qaam publici ioris facere mihi liceat, cnm omnium 
prolatarum coniecturanim longe iDgeniosissimam eam esse pnto. 
Scripsit enim '/jr.-foAi'roi' â hrl ro kouiôv wvôfia'Çev i'ÔQifia 
ata&év; neque vero in reliquis cnm inveni docto consentio, attn- 
men illud 'ïdçifia aiaittv' corde accipio; nam facitlime lilteris 
fia eiapsis librarium quendam metricum commoveri potuissc, ut 
(aceret ex 'tSqvaiai^iv ad metrurn restituendum 'lèQvaiiai .V-fcc, ^ 
onnsqaisqae intellegit. Quod vero Lobmannua patat, hil nd ovô- 
fittLEv référendum esse, vix taie tmesis genus apud poetas Alticos 
ioveniri posse pnto; equidem nihil muto, nisi quod pro tuvofiaÇtv 
scribo ovofiâlEi vel ofofiâaoio , quorum prius magîs mibi placet, 
dun < et V litteras saepissime confundi satis notnm sit. ovofia- 
teiv verbam optime dquc quadrat in bunc Jocum, cum senans sit: 
postea vero es Hippolyto hoc teuiplum appellat vel appellant (vet 
appellabunt^ ôvof^âaoïa'). Sed iam quaeritur, num Yâçi'fia, quod 
in nniversum idem fere est ac (n^rJAi,, notlonem tempti babere 
possit, cuius Qsos Papeius eane nnllnm, Paâsowios vero duo aiîcrt 
exempla (Plat. leg. IV. pag, 717 b, et Aesch. Choeph, 1036 
i'âgilja jio^iov); ex Enripide ipso addo Dan. 3 &eùir irfjJi'/ierra 
(nid sporiom habendom est boc Danaes exordium). iazûfat vero 



I) -HoMt KhaDini' tom. II. fg. 941). 
*| SchnHdewInl 'Phltalo|.' XXÏV. TOB. 
I) In cdltluDi Ulppoljtl. 

*} iD racBDundU Hlppoljtl ■dlitonlbii* > Wallio (Pari*. 187S> «t • 
Bartholdlo (Barol. I8S0) etiratl> ('Jahrb. t. Pbllnlo|le'. IB81. rai. 191], 
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etiam de aedificandi actions adhîberi posse satis demonstrat Thu- 
cyd. L 69 va (xa-^qà ar^am Teixt}. Postremo qnaestio est de 
locntione ovo(xatuv n ènl tlvi. Complores inveniantar locî, in 
qoibns ovofxd^eiv cum €7tl cam dativo constractum est: Plat. 
Demetr. 2 tov (.lèv èm Taôekcpi^ ^tjfii^QioVy rov ôè èTti t(^ 
TtaTQi (DiXiTtTtov (juvôfAaaev. Luc. Tim. 52 vïov, ov èrcl t(^ aÇ 
ovofxaTt Tificova iov6f.iaY.a. Sapplendnm igitur nostro loco esset 
"^LmnoXvTBLOv qnod cum facillime subaudiamus, non desideramus. 
Optime huic explicationi convenit, quod Asclepiades — schoL ad 
Homer. Odyss. L 320 — narrât, templum a Phaedra Veneri de- 
dicatum postea "^ItvtvoIvtslov appellatum esse, non ut olim EPSÎ- 
TIKONy quod verbum ille vir doctus in 'Classic. Journ.*, cuius 
coniecturam supra exhibuimus, optime restituit pro IIPiiTON. 

Sed cum longius iam erraverim hoc loco tractando, redea- 
mus ad propositum et videamus de eTti praepositionis significa- 
tione instrumentali. 

5) Rarissime STtl cum dativo coniunctum ponitur, ut signi- 
ficet instrumentum, quo quid fit. Electr. 1317^^ aXXo- 
TQiaig xf.iriq)OLai q)6vov f^r^rçoç vçé^w. Non prorsus falsam ap- 
pellaverim Musgravi versionem ^apud externes indices' ; tum igitur 
èm xprjcpoïai idem esset quod èm ôi^aataïç {ipriçoç 4udicinm' 
significat Iph. T. 945), sed STzi cum dativo hac significatione 
rarissime adhibetur atque eTtl ôrAaaTùiVy èrtl ôiKaaTrjQiov magis 
adamatur. Hel. 1097 § ^nl tw ^/,i(p xdlXog èxvi^aw yéfxq) ^quae 
consecvia es laudem pulchritudinis meis nuptiis'. Fragm. (Mela- 
nipp.) 485 ta d-ela TiQovfiavrevaaTo XQ^^f^oïai, aaq)éaLV aaré- 
Qwv €71 avaroXaïÇy Clem. Alexandr. habet ôt aaréçwv àvaro- 
Idç, correxit Valckenaerius ad Phoen. 504 e Cyrille (in. Jul. IV. 
p. 134 b). Electr. 162. 163 ch ov fiirçatç as Yvvtj Jé^cer ovd* 
im (jT€q)dvoiç • Slcpsai d afKpiToiJioiç (post quae verba neces- 
sarie ad sequentia trahenda maie interpungit Eirchhoffius). Neque 
tamen, si omnia recte se habere persnasum mihi esset, èTti otb- 
(pdvoiç ita (significatione instrumentali vel potius modali) intel- 
legerem, sed veterem potius W coronandum\ cum vix èni hoc 
loco instrumentum significare posset, quippe quod tum et in prae- 
cédante versu {ov fiiTçaiç) et in subséquente {^Lq)eat) solo da- 
tivo exprimeretur ; sed a codicibus exhibitam nulle pacto veram 
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et genaiiiam esse lecttODem iam cognoacis es eo, qaod metrnm 
claodicat. Seidlerns ut reapomleret hic vecsus versui 145 propo- 
sait ov iitTçatai yrvij ae, qua in transpositione eum secuti sunt 
Weckleinius, Weilias, IHerwerdenus]. Plane iuuUlis est Herwer- 
deni coniectora nvçotai. Ein vero e.io y.oivov ad ntraraque 
dativum (fHTqatai et me<f«ivijiq) quornians referamus, impedimni' 
collocatione praepositioais ; qaa de caa^a soquimar Weilium, qui 
optime in versu seq. transponit Jé^az' ov aiefnvoii; tm, cum 
ita facile f-d ad iih^aim quotjae referatur Faiso bac refeire 
Kaehnerum Troad. 315 tni ÔÙA^iai xal yôoiai ràv ^avûna 
.roTtça xaïaaiivota i'yeig iam supra fpag. 40) contendimus. 

6) îrci cum dativo asarpator ad significandam fi ne m, ad 
quetn quid fit, quae sigaiticatio duplici modo com prioribos 
cobaerere potest, Primum enim, cum apud verba motum iudican- 
tia f'.-it cum dativo coniunctum ponatar, at signiScet iocum, in 
quem directus est hic motuii, adbibetar etiam siguiliimtione trans- 
lata, at signilicet, rem aat personam aJiqnam ad aliqoid destinatam 
esse, unde proliciscitur ille usns, ut f.ri cum dativo tadicet finem, 
ad qaem quid lit. Aliter qaoqno cnm causa et fiois sibi responde- 
ftut alqne arctissime inter se cohaereaut, baec finis significatio 
Data esse patost ita, ut piofccta sit ex notions causae, quam ad 
signiâuaudam t.fi uum datiro coniunctum adhibcri modo vidimos. 
Sed ut darissimum atque plane perspicuam nobis fiât, quooiodo 
sua ex altéra pruveucrit significatio, aat melins, quomodo nna com 
altéra cohaereat arctissime, primam ea afferam exempla, in qoi- 
bus non satis diatingaendae sunt notîones causae et finis. Heracl. 
135 t(p olitiy ijy.(u, ubi perdubJum est oeque perspicî potest, 
quidnam aignifîcetnr, ntrum vertcndum sit 'quam ob i-ausam', aa 
'que/Il ad Jinein; eodem modo se babet Phoen. 463 iif oiatv 
TjKïi jatta xsi) ft^yor a/.onEÏf '■oportct lantuii ea contiderare, 
pr opter quae feniï' (Mnsgrav.l aai^quein ad finem veneril"?, 
dent in nostro qaoque vernacolo sermone plemmqae nallins 
est moment!, otrom dicamaa ^wejihalli' an 'teo^u'- Androm. 1094 
nagâyr ètp uîai xal niiçoe ôevç' ^X&e, ib. 1111 îjxwv ^^e 
aiaxcoîç, verti potest ^venieni ad turpem Jinem' aut 'ftirpt de 
cauia' (Masgr.). Hec. 727 èl9ovo itp oïa.reQ Tal»v{tiO'i 
tj/yetW not, nbi vim finalem cognoacis ex enantiato, quod expli- 
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caudi causa additom est: fj^tj d'tyydvetv a^ç fitjdév ^AqyeUov 
yiéçr^g Weniens eo consilio, quod ^) Talthybios mihi renontiavit^ 
(scilicet) ne qois attingeret', aliter schol. ^/.ad-à et paraphrasis iX- 
d-ovaa -/.ad-aTteq o F. y\yy. fioi fxri xpaveiv. Bacch. 514 ey iaroiç 
dfxcoidaç 'A^TLT'qaofiai, Herc. fur. 591 ôiwXeaav itokiv B(p açTta- 
yaïav rîov TtéXaç. Iph. T. 25 TtaqeiXovr èm yccfxoiç ^AxlXïàcdç. 
Iph A. 886 rjx€tg in oXéd'Qcpy ib. 1237 noâ-ev r^XS^ lit oki- 
^Q(p T(p ^fj,(p. Iph. T. 601 en oXéd-Q^) T(p rovS" ^in pemiciem 
hums\ levi tantum sensus mutatione Bauerus ^unter der Beding- 
ung^ um den Preis des Untergangs von diesem\ Phoen. 534 
eiarlld'e xa^^W-^ sti oXéd-Qfj) twv XQco^évcov; duplex quodam- 
modo vis inest in praepositione, ad ela^Xd^e relata significat finem, 
cum è^^ld'e coniuncta eandem fere potestatem habet ac loco 
supra pag. 42 citato (Hippol. 511 €7il ^Id^rj cpQevcSv) ^cum 
pemicie\ Iph. A. 1287 fiçétog e^alsv ènt fÀOQip â-avaroem, 
Hec. 647 ch {èy^i^rj â eQig) ènl ôoqI '/.ai çovcp ymi èficov 
(jLekaS-Qcov Ici^tf. Herc. fur. 882 ch aQ(,iaac â" èvdidcoac xéV- 
tçov wç STtl l(6fi(f. Iph. Aul. 550/51 ch "Eqcog t6^ èvrelverai, 
to fxèv eu evaiwvc TtoTf^qfy to d* ETzi avyxvaei piorâç. Or. 
1581 icp v^QBL léyeiç rade; ^um mick zu verhbhnen^ aut ^aus 
Ubermut\ Hue référendum mihi videtur fragm. 902. 3 Ttohuov 
èfzl Tttjfioavvï] OQfxiSv, ita, recte ut mihi videtur, apud Clem , 
Nauckius cum Piersono accusativum legit èm Tttjfxoavvav; èm 
Tttjfxoavvag Themistius. — Passowius ad hune usum spectare putat 
Phoen. 1555 ovâ* sti oveiôeaiy ovâ* èTVixaqiiaaiv (ante Valcke- 
naerium contra codd. auctoritatem disiunctim legebatur eTcl x^Q- 
fjLaaiv\ al?^ oâvvaiac Xéyco; hoc exemple utitur, ut demonstret, 
quod antea contendit: „die Yerhâltnisse des Zweckes, der Be- 
dingung, der Yeranlassung liegen einander so nahe, dass sie von 
den Griechen nicht streng unterschieden werden." e/r oveideai 
habet vim finalem, eTtt eTtixdqfiaai (nam ad hoc quoque verbum 
èTtl aTtb Y.oivov pertinere persuasum habeo^ vero causalem. Falso 
igitur hoc quoque loco contendit Euehnerus èTtl adhibitum esse, 
ut significet instrumentum ('o^x èTiixcclQovaa ovre ovsiâlJ^ovaaj 

l) *eadem loge, qnam* HeathiuB, 
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aXX âît'wj^éc*/ schol,). Hnc referendus esse mihi videtnr locns, 
iù qoo èTti specioso qnodam modo adhibetar : .Ion. 480 ch âiadéx- 
ro^ ttKovtov Ùç î'Ioi't^y TH. .Tazi^v»- iitçoig, iid liAiaiç, nbi 
datiram solam exspectamas. Musgi-avins difâcultates tollere stndoit 
hoc modo oçé^oviaç y Èa piartçiov tzégois hù Tfxvoii;; sane 
hoc modo offensionem removet, sed qaaeritar, Dum coniectnrïs sa- 
uare stadere iuvet, si interpretatione proficere possnmus. Huelse- 
mannas conteodit, celebrare puetam felicitatem parentum liberos 
habeutiam haeredes opuro suarum; ^ôiciâtATtuç qui baereditats 
alium excipit' est; interpretatur igitur; 'ut ipsi aliquando divitias 
ex baereditale parentnm suis liberis reliuquaat ita nt pênes fnmi- 
liam opes patriao et atavae maaeant', reeto nt mihi videlur olim 
louge aliter de boc loco cogitaati. Cum HuelseniaiiDo conseotit 
Badbamus : 'As ihose wbo sbale bave frora tbeir fatbers the bere- 
ditary wealtb to loave to ntber children'. Falsa est alia inter- 
pi-etatio : 'Felices suât homiaes iiberis abuttdautes - . . haeredibns 
laetis patriaram opam prne ceteris liberis fsc- non eadem laeta 
sorte gaudeutibos'), cam boc modo èfi^i cum dativo nusquam in- 
veniatur adhibiiura Imprirais apud verba TaTTeiv (lo-freotfoi) 
f.Tt 6aalcm babet nm; signiticaL igitur rem, quam ad perficien- 
dam aliquis destiuatus est. Jon 1010 i]fieî^ à î<p i/i letay^te^ 
i/.7CO%-rjao}i£r, fragm- (Alcmea.) !) k 2 ttp «r*;< verayfiivo^ e\\ 
Tig àvôâvovra noieîv. Fragm 979 fVci tovtiii layii^; tnra apud 
verba gigneodi aignificat hri rem vel condicionem, ad quam 
qnis natus est. Ipb. Aul. 29 ovy. è.ù n,àat a êqivjEva aya- 
ifotç ^iÇÉt'g '""" ^ onmia bona (i. e. ut toIU boni» fruereri») 
genuit te Âtreu»' . Mad. 928 yiyij dé !H)i.v /.a/ti ôtt/^votg è'tpt; 
fragm 324. 1 (Dao.) tgc'*s' yàp uçyàv xmti toï^ anyoïg txpr. 
Electr. 12B9 îtorr" iai iftT,ipotai. Hue spectat Or. 756 t/f^qwv 
i.ii (pôvi^i i^éa&nt, de quo loco vide conspectum- 

Arctissime cum hoc hn praepositionis nsu fiuali cohaeret, ut 
iodicet ^nl cum dativo copnlatum, aliqnid vim aut momentum 
babere in aliqnam rem vel aptum esse ad banc rem perfîciendam. 
Ipu. Aul. 914 iîài-ù to'tç nn-^oiç i^Quai: Hnc maxime pertinere 
videtnr Aie. 148 oviiovv è?t aûtîj .TQâaaeini cà .içi'atpoça^ 
Nescio ntrom hnc référendum ait fragm. inc. 9&4 1 iik}. in 
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aXXï] qxxQpiaY^ov '/£ÏTat voaoj, an B 3 ('m morbo\ tum xcïrai- 
eandem fere sensam haberet ac Ttaqayieïvai). 

7) Porro èni cum dativo copulata praepositione utitur noster 
ad slgnif Icandam condlolonem, qna qnid fit, praesertim 
apud notiones depaciscendi. Facillime perspicitor, qnomodo haec sig- 
nificatio cnm prîmaria cohaereat et ex locali provenerit, cum con* 
dicio, qua qnid fit, tamquam fundamentom accipiator, in qao nixi ii 
qui pactum ineunt rem, quam paciscuntur, facient aut se facturos 
esse promittunt; plerumque èTti bac significatione cum neutris 
pronominum et adiectivorum coniungitur. Pboen. 1240 èm roïade 
3* èoTteiaavTOy quod exemplum melius fortasse exemplis snb 2 
allatis subiungitur. Aie. 375 èni x diode 7caïdaç ôéxovy quocum 
confert Barnesius Hel. 838 etzI rolaôe xoivvv de^iag èiÂrjç S-iye 
''hoc condicione', quamquam (posteriore loco) magis ad sensum 
Mosgravii versio esse mibi videtur ^ad haec nunc confirmanda\ 
Rbe8. 157 eTtl tovtolç tovô' vq)LaTafÀai novov, vv. ènl tov- 
toiç ad posteriora, non ad antecedens rjiw refeienda esse recte 
docnit Reiskius ^). Semel cum singulari pronominis €7ti bac po- 
testate copulatur: Hel. 1234 èm rr^T; Hippol. 459 ènl ^r/voïg 
^certis condicionibus^ (vide de bac locutione conspectum). Locu- 
tionem buic similem invenimus Pboen. 590 ov yàg av ^vfx^àîfÀSv 
akkcog ri tcl roïç elçrifiévoiç ^praedlctis condiciombu8\ ubi con- 
dicio, qua pactum est, per wgte cum accusativo cum infinitivo 
additur. Unus exstat locus, ubi eTti cum adiectivo (verbali) pro 
toto enuntiato condicionali positum eodem modo adbibitum est, 
quo Latini usurpantur ablativum quem dicunt absolutum. Jon. 
228 cb èni ô* aag)dy>TOLç im^Xoiai ôofÀCov fitj TzàqiT^ eîg fxvxov. 
eTtl vero condicionalem babere vim facillime cognoscis ex eo quod 
opppsitum est: et fièv èd'vaaxe ycàçtT elç d-vfiéXaç, 

S) Neque minus, quam iis locis, ubi condicionem ènl signi- 
ficat, vis primaria atque genuina clarissime perspicitur iis exem- 
plis, in quibus STti cum dativo ponitur apud verba, quae spem 
indicant; simplicissima enim baec est constructio qua indicatur 
posltam esse spem in aliqua re aut persona, ita ut baec 



1) ^AnfmadTersiones in Karipfdem et Aristophanem* pag. 87. 
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ail fand&menlam, in qao nixa atqoe constrnclA est spes. Ëadem 
cogiundi atque dicendi ratio snbest nnstro signiticatiii 'hoffen 
au/, HoffjMtig haben au/' (sane nostro în eermone au/ in his 
locntioaibns cnm accosativo copnlator). 

Or. 10B8 iti ir/.^rnçoiç t^wv i^v èhtiSa, qood ïertit 
Weilins ^dirigeant son eipérance iur le teeptre'. Troad. 1252 
îhûiaç f./il ') aol xartyvaiije ^iov. Post Lobecki ad Sophocl, 
Ai- ï. 1077 curas pro v.caiYvaxpe scripseniDt nonnulli — recte 
ot mihi videlnr — Aoréy-afiilie; ênrl noi non ad verbtim, sed ad 
ilniÔaç referendam est, falso igitar Heathias \nagnas apei vkae 
Muae in te deloriil vel deftexit', Beckios, qui — citans Hom. ii 
274 — xtnéjrvafii!<e legit, tertit : 'circa te deligavit epes vitae 
magnificim' ; Germanice recte vertitur in Fassoni lexico : 'seine 
Hoffnang in jemand get&nscbt, zerst^rt seben', accnratius redde- 
mm: 'We $Uht die au/\yel m) dîch gesetile Ihffnung gelduscht'. 
Iph. T. 414 fftXà yàç èlniç {ë]}'év8t f/n n^futai {{qozwv 
anXrjOTOÇ av^çtônotç ^nam dulcis apei in pemkie morCalium 
porita insaliabilis eH àomimbus'. Qui locns mnltomm criticomm 
manos expertus est: Bergkias 'j «ffendit in verbe {içoTtûv, quod 
vv, avl^çwicotç et [içorûv coninncta essent, f/tl .TTifjaot fiçorùiv 
Dibil aliad significare posoisse nisi 'als znm Scbaden anderer' ne- 
que tamen rarios, immo vero saepiiis qiiam aliîs avaritiam et 
qnaeatos stadiom iis pemiciosura esse, qui divitias peterent; eiecit 
igitar ^qotmv satîs languide scribens f^î yt itr^uaat. Sane 
sensas est, insatiabilem esse homisibos spem in aliomm pernicietn 
(quod vero minime vertendum est ';uni Schaden), sed quid est, 
qood impediat, quornlnus ^i^oioî veiUmus 'Mitmenscben'V! et 
qnod dicit, saepîos ipsis quam aliis perniciei easo bominibns lacri 
quoeslom, nnllias est momeDti, ciun hoc loco id tantam expri- 
mator, tn aliorum calamitatibus nixam esse spem iucraudi. Melios 
iam est coniectnra Weckleini ') : yiyovev è.ci uoihlftaai {natom 
es ^ftuoi, quam postea in editionem recepit; vsrtît haec verba: 



>) lu llbri -, iv n PooDiil conl 
>) Mai. BUiun. WIll. 30:). 
■] 'Jahrb r. Pbtlolngla'. Suppltr 
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^cUe liébe Hqffnung ist dem Menschen unersàttlich im Verlangen 
und Suchen* (Hesychius enim explicat TtodTjfxa àyaTtuj y,al alrij- 
avç)^ ut èm nod-rifxaai magis ad v. ctTih^otoç quam ad v. èXTtiç 
referatur. Diu dubitavi, Graeci num dicere potuerint aTtXrjOTov 
Aval €7ci TLvi, et sane hic usas est rarissimos; tamen fortasse 
ex analogia exemplorum, quae supra pag. 43 protuli, etiam hic 
€7ii Ita intellegere possumus, ut vim habeat ^quod attinet ad\ — 
Badhamus, „si de ceteris liqueret, hjfxaaL pro m^fxaacy quod du- 
dum coniecit, non dubitaret reponere; quid enim spes cum mor- 
talium calamitatibus?" Sed tum veretur ^ut Qraecorum sit èlTtig 
(!) yiyvevai BTci rivi' (l). Nullum vero dubium esse potest, quin 
Graeci, cum dicerent èlTtiôa I'x^lv èrcL tlvl, etiam dicere potu- 
erint èlmç yiyveraL €7ci tlvl. Omnes hae coniecturae prolatae 
sunt, cum viri docti èm 7tiq(iaac in hune locum non quadrare, 
sed plane carere sensu putarent; equidem non dubito codicum 
scripturam servare; nam haec verba èjzi Ttrinaai ^qoTÛiv arc- 
tissime cohaerere mihi videntur cum praecedentibus (piXoTtXoorov 
afxiXkav av^ovreg, quae optime vertit Bauerus ^) ^das habsûch* 
tige Streben fôrdernd st. habsûchtig, um die Wette, strebend nach 
Mehrung des Reichtums {ovv à^iXlrj av^ovreç tvIovtov'), Nonne 
optime, si hoc modo verba vertis, sequentia €7ti Ttrî^aai ^qotcSv 
in sententiarum connexum inseruntur? Certant inter se homines, 
ut copias atque divitias augeant, nam alter alterius cala- 
mitatibus confidens ex eius incommode suas ipsius res auc- 
tiores fore sperat. 

9) Rarissime apud Euripidem STti cum dativo significat p e r- 
sonam, cuius in potestate aliquid est vel cuius arbitrio aliquid 
fit ; quae significatio nata est ex primaria i. e. locali ita, ut persona, 
cuius in licentia aliquid positum est, tanquam fundamentum cogi- 
tetur (cf. nostri sermonis locutiones ^das beruht auf einem, das 
steht bei einem'j ; respondet Latina praepositio ^penes^ quam Frit- 



1) Baaeras ipse vero in editione saa legit Weckleioium sequens ini 
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scbitu ') pro comparativo obsolet&e praepositiooia ape (apad) ex 
eadem qaa hii radice (api) derivatae habet. 

Aie. 455 cb EÎ'^' en ifjol fjif ehj (eadem poteaUte èv ad- 
hibetni: Iph. Taor. 1057 ràfi èv Vfilv èariv). Hel. 887 Ttlog 

10) Postremo apud verba dicendi èrtl cnm dativo adhibetnr, 
nt indicel personam aat rem, de qua est aermo. Aie. 519 
iitTii.Qvç en avvQ fiv&oç tort /.toi Ï.i'/Btv {avzijv BC). Androm, 
621 oAovonEv jio^v i<p olaiv r^J-^eg àyyOXovaa ov {tm lov- 
toiç a . .). DabiUtri potest, atram hnc an anpra (§ 3) referondi 
gint loci hi: Phoen. 526 ova ev Xiytiv xg^ }til J^rt Toi^ èçyolç 
yutloïç. Fragm. (Palamed.) 587 oartç fièv XéyEi ev, tÔ d" tg/ 
f(p olg Xiyu aîoxq Èaziv airzol; rô aotfôv ova aiviû Toâe. — 
Ad baac paragrapbam adiicere mibi liceat Pboeu. 1645 ti 9-Eafio~ 
îiotéïs èni xaXatntâqi^ veAçiîi, de qao loco vide coDspectom. 



C. De temporal! nsn. 
Unum solum qnod hnc spectat exemplom exstat Hippol. 4fiO 
XQ^y OE :iax£Qa tfiTeveiv . . . ^ ',</ ÔEonùiatç !^£ol^ aXXoiai, 
el fiij TovaÔE yt miq%tt^ vÔ^ioiq. Singnlariter diclam est, neque 
in Euripide Deqae alibi usqDam buios asns exemplam iiiveiu; 
taepissime vero in talibus locntionibos hù cum geail.ivo con- 
stmitur, neque tamen ab Euripide. Ad sigaiticaadas rationes 
mère temporales, qaales sunt hi ^fiavi (Soph. Oed. Col. 689), 
èfù nxii (U. VllI. 529) tff' ^^ifQ^} rj^ i.n vv/.il (Hes. 
icy. 103), Euripides nQsqaam uUtur ènî cnm dativo, qui nsus 
omnino est rarissimus 'j. 



>} I, 1. pKE 110. Frlticliina raniendlt ixi bac ilgnlfli-itlona adbiberi 
'bfl Pgr>on«DDam<iii far Anguba dsr Aii£Fbr>rifkall [?J und àat dadurrb |«- 
(•baniQ df Dam lieban Abliingigkalt'. 

*J El tolo llaniaro Eballng icpleui (val oclo) affart aismpla (octaviim 
««t doblam). rt. qnoqiia Olaiackr, 'Die allmibllcha Eulilahung dar Illai aiu 
DntanehUden In Qabraaeba dar Piipoitllooao Daebiswlaaaa'. pa(. 143. 
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/ 
Sed hic iam subsistamus ! Reliquam atque maiorem partem, 
qoae est de èvci praepositione cum genitivo et accosativo copu- 
lata, aut occasione data public! iuris faciam, aut in libre pecu- 
liari, que omnium praepositionum apud Ëuripidem usum tracta- 
turus sum simili ratione, qua Krebsius ^) de praepositionum usu 
Polybiano disseruit. 



ConspeetuB proprietatum quarundam sermonis 

Euripidei, 

quo fusius aliquando disseram de locutionibus 

cum èrti formatis, quibus recedit Euripides a 

ceterorum tragicorum usu ac more loquendi.. 

ad pag. 32 Aie. 373 jt/ij yafieïv aXXrjv nvà yvvaïic èq> 
vfuv. Similis exstat locus Herod. IV. 1 54, 2 : €7ti d-vyaTçl àfiiq- 
TOQi . . , €7ci tavTTj kyîjfiE aXlr^v yvvaï/,a, quae locutio, cuius 
apud poetas usus praeter hoc Euripidis exemplum afferre non 
possum, plane sermonis pedestris est et imprimis cum verbis Çijy, 
reXevTav, a/tod'avsïv, aTtOTiavead-ai, ccTiolelTtead'ai formatur; 
in usum venit haec locutio apud Pausaniam, Lucianum, Herodia- 
num, Libanium, vides igitur apud posteriores demum scriptores, 
nisi quod apud Herodotum legimus locum citatum et apud Demo- 
sthenem in veteris legis formula semel tali modo TtalXd- 
'A,r]v ETt èXevd^éçoig 7taiol b%uv, Noster alio loco (Aie. 305) 
eandem sententiam exprimit verbo yafxéîv cum e/r/ composite: 
fxij ^7nyrifxr]ç roïade fxtjrQVLàv ré'Kvoig. Plane falsus est Mon- 
kius, huic loco non dissimilem appellans alteram Or. 589 ov yàq 
èTteyàfxeL Ttèou TiociVy nam hoc loco èni babet vim additionis 
^praeter maritum i. e. marito vivente alii nupsW — ut hune con- 



1) Beitrâge zar historischeo Syntax der griechisçhen Spracbe, herans- 
gegeben von M. Schaoz. I. Ueft: Die PrSpositiouen bel Pol^bias tod Dr. 
FranjK Kreb9, 
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posaimns cnm ab'o loco sab B I allato (Med. 694 ywimv. 
f<f' ijftlv Ôea-câiiv ôôftwy ix^i); recta iUum Orestia locum ei- 
plicat sehol- ov yàç t/iEyâ^i^QsvEv «i-dçt txvÔça. 

ad. pag. 42 Jon. 1214 è/r airuotfcjçtiJ flot. Haec una ex 
locationibns sermonis vnlgarïs est, qaae apnd scriptores pedestrîs 
orationis saepissime invenitur- Herod. TI. 72 ère avioipiaçt;) 
âXovç, ib. VII. fi; f^c avtofi'içq) favijvm ib. VI. 137; Plat. 
Apolog. pag. 22 b (VII. 10) f^r avzoffiûçi^ xaTalt^^'ôftevoç ; 
Xen. Conv. III. 13 hr ait. d'ir^fifiai, Xeu- Oec. XVIII. 3 àlia- 
XE( èrr aiToiftiçiii, praeterea apad DemostheDem, Antiphon-, 
Isocrat. ; apad Lysiam et Aescbinem î/r' aînofpiiçq) fXiyxEiv, 
è^eXfyx^^*' tiyâ. Qaod ad poetaa attinet, praeter Eoriptdem 
fioluB Aristophanes bac locotione utitur (Plut. 445 ft* aviorpiûçM 
deii'à âotûvt ùh^fi{ifr<u), in quo non aeque mirum est atqne 
in Euripide, cnm comieornm dicendi ratio propius iam accédât 
ad nsitatum sermonis gênas. Vos uviofpioQoç apad Sopboclera 
semel invenitur — neque tamen absointe illo modo posits, sed 
adiectivnm est (ani'jXezo .'fpoç aviorpojçotv afiJikay.r^fiaT(uf An- 
tig. 30) —, apnd Aesebylum omuino non invenitur. Praesertim 
es sermone indiciario ac foreasi matationes fecissc Earipidem 
satis notom, ot recte Aristopbanes ') vitoperaverit taies maxime 
placniase .'rotr,r^ ^t^fiaihov ôixafixtÔr. Quod comprobatnr alio 
loco, obi apad verbam ^eauo.ioiEÏv, qnod omoino boc solo loco 
inveoltur, ènî corn dativo adhibitnm est, at personam indicet, de 
qoa nova lex facta est, qao siagnlari asa f^TÏ apad ceteros tra- 
gicoB non nsnrpatnr. cf. Xen. Hell. I, 7, 23 xorè rôvôe ràv 
voftov •Afîvace, og èarii' f,ri loiç ieçooî'Xoiç Y.al /rQoàoraig. 

ad pag. 56 Hippol- 469 ^"l ^iizoïg. Jam itenim tidemoa 
unam ex illis locationibns sermonis ositati et qnotidiani, — quam- 
qaam tati atqne hoc loco signiâcatione vix banc at ita dicam 
formulam apnd pedestris sermonis scriptores iovenios — qnas 
Enripides sammo cnm Gtndio atqne amore in tragoedias saas re* 
cepit. Sed cnm tali modo commnnem dicendi morem saepissime 
admitteret, tregici sermonis snbHmitatem et magnilicentiam amisit 
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enmqne in regionem sermonis comoediae ac prosae orationis de- 
tulit! cf. Tych. Mommseniuin, qui in altéra trium praedarissima- 
ram coinmentationam ^de ovv et (xerd praepositionam asa\ Fran- 
kof. a/M. 1876. pag. 1 obiter banc rem strinxit atque complnra 
exempla contolit. Anno post fosios de hac re disseruit Carolns 
Rieck in dissert, ^de proprietatibos qnibasdam sermonis Ëoripidei*. 
Halis Saxonam 1877. pag. 4 — 8. 
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Corrigenda: 

pag. 14 lio. 3 inf. lege 'recedit' 
„ 25 not. 2 lin. 9 inf. lege 'qaid' (del. 'quam') 



» 
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» 



32 lin. inf. excidit ^nnmernm' 

33 not. 2 lin. 4 lege 'complnra' 

34 lin. 17 del. 'omnl' 

48 lin. 14 et 15 inf. lege 'condicio' 

50 lin. 13 inf. lege 'nnm' 

61 lin. 15 Inf. lege 'mataationes' 



Vit a. 



Natiig Bum AugustuB Kable anno b. e. LXI Arns- 
bergae GueEtfalorum pâtre Fnederico, matre Eliaabetfaa e gente 
Fach, quos optimoe adhuc eBse in vîvib gaudeo. Fidem proS- 
teor catholicam, Primordiis Htterarum imbutua urbis patme 
adii gymnaBium, quod tune a Francisco X. Hoegg, postca a 
Fr. JoBepho Scherer regebatur. Cuias ludi et praeceplori- 
btiG et împrimîa illuBtrÎBBimo directori Fr. J, Scherer quantum 
debcam nunquam obliviscar. 

MatnrîtatJG teatimonio instructus vere anni LXXXI studiis 
imprimis philologia et historicis operam navaturus Monacum me 
contuli, unde iam poat aex mensea in umver>*itateni Lipaienaern 
profectuB Bum, Ubî euro per Bemeatria apalium easem connno- 
ratuB, banc almam matrem Pbîlîppinatn petii, in qua pcr aexiea 
senos mensea me docuerunt viri clarÎBBimi Bergmann, Birt, 
Bormann, Caeaar, Cohen, Lucae, Leopold. Schmidt, 
Varrentrapp. ProBeminarii exercitationibus, quas moderaba- 
tur Birtius. poBtquam duo aemestria inlerfui, aeminarii phîlologi, 
quod florebat lura Caesare et Schinidtio (nunc L. Scbmidtio et 
Birtio) directoribua, per ter eex menBea sodalia fui ordinarîuB, 
senniniini hiatorict, quod oioderabatur Bormannua, per ter aex 
mensea, pbiloBophîci, euï praeest Bergmannua, per Btimeatria apa- 
tium, germanici, cuîub director eat Lucae, duo aerneatria fui so* 
dalis. 

Omnea boa vîroa optime de me mérites imprimis Caesarem, 
Schmidtîum, Birtîum, Bormann um , qui benevolentiBBimi 
adiutores atque Btudiorum fautores mihi aemper fuerunt, gratia- 
BJma eemper proaequar memoria; atque etiam LenEJo et Nieaeîo, 
qui, quamquam eorum acholia intéresse mihi non liciiit, singulari 
in me fuerunt benevolentia, gratiae aemper habebo maxumas. 

Examine ad docendi facultatem adipiscendam superato indc 
a pBBchali tempore anni LXXXVI in gymnasio Arnabergensî, 
quod etiam nunc floret auspiciia praeatantiasimi viri Dr. Fr. 
Josophi Scherer munuB docendi Bubii- Ubi adhuc commoror. 
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